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The King of the Golden River

(Kopois 30510TOM peKn)

by John Ruskin

ApantupoBan Anekceu LUunynuH

Memoo umenus Unou @panka

HOW THE AGRICULTURAL SYSTEM OF THE BLACK BROTHERS
WAS INTERFERED WITH BY SOUTHWEST WIND, ESQUIRE

(/o Tom,/ kak cucrtema 3emienenuss YepHeix bpatbeB Obiia Hapymena Oro-

3anagueiM  BeTtpom, sckBailpom; System — cucmema, ycmpoticmeo, cmpou,

cnocob, memoo; 10 interfere — cmankueamscs, npomusopeuums opye opyey,

Mewamy, CAYHCUMb Npensamcmeuem,; NpUYUHAMb 6ped, HAHOCUMb Yuepo;

nopmums, €squire — sckeatip, cocnooun [cmasumcsi nocie gamunuu/)

IN a secluded and mountainous part of Stiria there was, in old time (8 naBuue
BpeMEHa B yeAMHEHHOW/ oTnaneHHoi ropHoit yactu Llltupun Obina = nexana; to
seclude — omoensmo, uzonuposamn, oepocams ¢ yeounenuu), a valley of the most
surprising and luxuriant fertility (sHeoObruaiiHo MI00POIHAST JOJMHA: «IOJUHA
YAUBUTEIbHEHIIIET0 U W300MIBHEUIIIEr0 TIIOA0POIUs»; MOSt — Haubonvuiuti, 6
nauevicuteti cmenenu; luxuriant — éyiunsiil, netwunslll, 6ocamolil, uz06uILHLIL). It

was surrounded, on all sides, by steep and rocky mountains (co Bcex cTopon ee
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OKpY’KaJIi KPYThI€ CKAJIMCThIC TOPBI: «OHA ObIJIa OKPY>KEHA... Topamuy), rising into
peaks (3akaHuMBalOIIUECS BepIIMHAMH, {0 riSe — 6/o/cxooums, nOOHUMAMbCA,
soszebiuamocs;, pPeak — nuk; ocmpoxoneunas eepuwuna), Which were always
covered with snow (kotopsie ObLTM Becerna MmokpeiTel cHerom) and from which a
number of torrents descended in constant cataracts (1 ¢ KOTOpPBIX HEPEPbIBHBIMU
MIOTOKaAMH CITyCKAJIOCh = HeCl0Ch HECKOJIbKO OypHBIX pek; number — uucio,
Konuuecmeo, a number of... — Hekomopoe Koauuecmeo, HeCcKOoabKo, torrent —
cmpemumenbHblll NOMOoK, 20pHas pexa, cataract — o6oavbuioii 6o0onad, OypHbiil

NOMOK,; Nopoe /Ha peke/).

secluded [s1’klu:did], mountainous ['mavntinas], valley ["veaeli], surprising
[sa’praizin], luxuriant [lag'zjvariont, Iag'3varient], fertility [fo:"tiliti],

surrounded [sa ravndid], covered ['kavad], snow [snav], cataract [ keetoraekt]

IN a secluded and mountainous part of Stiria there was, in old time, a valley of
the most surprising and luxuriant fertility. It was surrounded, on all sides, by steep
and rocky mountains, rising into peaks, which were always covered with snow and

from which a number of torrents descended in constant cataracts.

One of these fell westward (oxHa u3 Hux: «3THX /peK/» mamaga = muana ceou
600wl Ha 3aman; to fall — naoamw; onyckamocs, cnyckamvcs;, yempemismocs,
nanpasismscsi), Over the face of a crag so high (o ckiiony Takoi BEICOKOH CKaJIbl;
face — nuyo; nuyesan cmopona; nosepxnocms; epans; omkpoimvill ckioH lzopul,
xonmal), that, when the sun had set to everything else (uro, xorma cosmmile
3aXOMIIO JIJIs1 BCEro OCTalbHOrO; t0 Set — cadumocs, 3axooums lo ceemunaxl),
and all below was darkness (u Bce BHU3Y ObLIO /okyTano/ Temoii), his beams still
shone full upon this waterfall (ero = comneunvie nyum eme spko:
«ITOJIHOCTHIO/COBEPIIICHHO» OCBEIIAIN/03apsii 3TOT BOAOMA: «CBETHIIA Ha JTOT

Bosoriay; to shine), so that it looked like a shower of gold (rax uro = u on
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BBITJISJIC] KaK 30JI0TOM JOKIB/TIOTOK: «I0K/1b 3070Ta»). It was, therefore, called
by the people of the neighborhood the Golden River (rmostomy sroau, /xusiive/ B
OKPECTHOCTSIX, Ha3Balu erolee = omy peky 30JI0TOH peKOil: «OH OBbLI Ha3BaH
JOabMU...»; heighbor — coceo; coceoka; neighborhood — coceocmso,

OIUZ0CMb; OKPeCMHOCMU, OKpYed).

these [di:z], westward [ westwad], below [br’lav], shower ["[ava], therefore
["deafa:], people ['pi:p(o)l], neighborhood ["neibohud], golden ["govld(o)n],

river ['riva]

One of these fell westward, over the face of a crag so high, that, when the sun
had set to everything else, and all below was darkness, his beams still shone full
upon this waterfall, so that it looked like a shower of gold. It was, therefore, called

by the people of the neighborhood the Golden River.

It was strange that (ctpanHO/yIUBUTEIBHO OBLIO /TO/, 4TO = KaK HU CTPAHHO)
none of these streams fell into the valley itself (im ommHa w3 sTMX pex He
najiajga/cryckanach = mekia B caMmy JIOJIUHY; stream — nomox, /nebonvuas/ pexa,
pyuetr). They all descended on the other side of the mountains (Bce onu coeranm c
NIpyroit = npomusononoxcrot croponsl rop), and wound away through broad
plains (v M3BMBAIUCH = u3BUBAsCH, Oexcanu 60alb TO NIMPOKHUM paBHUHAM; (O
wind — sumbcs, uzsueamvcs, away — npous,; C 21a200amu 03HAUAEn 0BUICEHUE 8
cmopony, yoanenue; through — uepes, crkeosw, no) and by populous cities (1 uepes
MHOTOJIFO/IHBIC Topoia; by — y, npu, oxono,; 6001b, no, Mumo, ckeosw, uepes). But
the clouds were drawn so constantly to the snowy hills (ro o0Gnaka cTosb CHIBHO:
«ITOCTOSIHHO/HEM3MEHHO»  TSIHYJIO: «oOJaKka WPUTATHBAIMCE» K  CHEXHBIM
BepmHam; hill — so36wvliuenue, 6ossviuennocmes, xoam; to draw), and rested so
softly in the circular hollow (u /oru/ cTONE GE3MATEKHO OTABIXATN/TIOKOUIUCH HAJl

Kpyriaon noxounoit; Softly — msexo, mescno; muxo, cnoxoiino;, nemoponnuso;
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HeHasA3uueo, y0obrno, npusmuo;, hollow — nycmoma, nonocms; yenyonenue,
enaouna, Huzuna; nowuna, rodxcouna), that, in time of drought and heat (uro Bo
Bpems 3acyxu u skapel), when all the country round was burnt up (xorma Bcs
MECTHOCTb BOKPYr Oblla = cmarosuiace BBDKOKEHHOW, t0 burn — zopemw,
nanums, Jceusb, UP — 88epx, Hasepx, /30./ 0603HauaAem 3a8epUIeHHOCMb OeliCmaEusl,
oosedenue e2o oo rkonya), there was still rain in the little valley (B manenbkoii
JoJiMHe Bee erne ObBaym joxin); and its crops were so heavy (u ee ypoxkait =
ypoorcati 6 Heti ObUT CTOJIb OOWMJICH; heavy — msowcenvlil;, Kpynulil, MACCUBHBLI,
obunvuwlil, Oyunsitl /o pacmumenvnocmu/), and its hay so high (tpaBa crosb
BBICOKA; hay — ceno, mpasa na ceno), and its apples so red (s60xu cToJib
kpacHsl), and its grapes so blue (a Bunorpas Taxoii cunuii), and its wine so rich
(BUHO Takoe apomaTHoe; rich — 6oeamwiil;, Hacviwennwvlll, npsuvii, MepnKuil,
cunvnbiil /o 3anaxe/) and its honey so sweet (a men tak cianok), that it was a
marvel to everyone who beheld it (uto ona = dosuna Gbina uymom s BCex =
Kazanace uyoom ecem, kto ee Bunein; to behold — yspems, ysuoems, cmompemy,
cozepyamy), and was commonly called the Treasure Valley (u naswiBanu ee ne
nHadye Kak JlonmmHOM OOTraTCTB: «HAa3bIBajJach OOBIYHO/BCceMU J[OIMHOM OOraTCTBY;
common — /sce/obwuii; obwenpunamoiil, commonly — 00b14HO, 0OBIKHOBEHHO,

KaK npasuio, 8 60IbUUHCMEE CLYYAes).

strange [streind3], none [nan], other ["Ada], through [Oru:], broad [bro:d],
drought [dravt], honey [ hani], treasure ["tre39]

It was strange that none of these streams fell into the valley itself. They all
descended on the other side of the mountains, and wound away through broad
plains and by populous cities. But the clouds were drawn so constantly to the
snowy hills, and rested so softly in the circular hollow, that, in time of drought and
heat, when all the country round was burnt up, there was still rain in the little

valley; and its crops were so heavy, and its hay so high, and its apples so red, and
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its grapes so blue, and its wine so rich, and its honey so sweet, that it was a marvel

to everyone who beheld it, and was commonly called the Treasure Valley.

The whole of this little valley belonged to three brothers (Bcst 3ta mManeHbkas
JoJiMHa TpuHajuiexkana Tpem Opatesam), called Schwartz, Hans, and Gluck
(HaseiBaeMbIM = xomopuwix s3eaau IBapi, 'anc u I'mok). Schwartz and Hans, the
two elder brothers, were very ugly men (nBa crapmmx Opata, IlIBapm u ["anc,
ObuM  OYeHb 0Oe300pa3HBIMU/HENPUATHBRIME  MYyKauHamu), With overhanging
eyebrows (¢ HaBucmumu/TopUamumMu opoBsimMu; t0 hang — sucems; ceucamsy) and
small, dull eyes which were always half shut (1 ManeHbEKEMEI TYCKIIBIMU TJIa3KaAMH,
KOTOphIe Beeraa ObLan mony3akpeitel; dull — mynoi, enynoui; myckawiil, crabou,
half — nonosuna; nanonosumny; nony-), so that you couldn't see into them (rak uro
OBLIIO HEBO3MOJKHO: «Thl HE MOI» 3arisHyTh B HuX; couldn't = could not), and
always fancied they saw very far into you (mo Bcerma Kasamoch: «/Tbi/
BOOOpakan/mymain», 9TO OHM OUYCHBb IIyOOKO: «JajeKo» cMOTpsT B Tebs; to fancy

— 8oobpadicams, npedcmasiamo cebe;, oymamo, cuumamo, Inpeolnonrazamy).

whole [havl], belonged [br’lond], eyebrow [“aibrav], half [ha:f], couldn't
[ kvdnt], fancied [ feensid]

The whole of this little valley belonged to three brothers, called Schwartz,
Hans, and Gluck. Schwartz and Hans, the two elder brothers, were very ugly men,
with overhanging eyebrows and small, dull eyes which were always half shut, so

that you couldn't see into them, and always fancied they saw very far into you.

They lived by farming the Treasure Valley (onu »wuiu Tem, uTo BO3/ebIBAIIH
semitto B Jlonmue Oorarcts; to live by smth. — orcums, 3apabamovisamo na scusno
[uem-nubol; to farm — szanumamocs cenvckum xo3saucmeom; 6030€1bl6AMDb,

oopabamvieams [3emniol, depacams cxom), and very good farmers they were (u
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cnaBHbIMU ke (hepmepamu onu Obin). They Killed everything that did not pay for
its eating (oHu yOMBaIM BCEX JKHUBBIX CYIIIECTB, KOTOPhIE MUTAIUCH HA UX 3eMJIE, HE
NPUHOCS UM KaKOH-HHUOY/b TOJIB3BI: «BCE, YTO HE IUIATHJIO 3a CBOKO eay»). They
shot the blackbirds (onu crpensimn wepHbIx aposnos; to shoot; bird — nmuya),
because they pecked the fruit (motomy uro Te kieamu 1uiozsl); and Killed the
hedgehogs (u yousanu exeii), lest they should suck the cows (aToOsI Te He cocamu
/Moinoko y/ xopoB; lest — umobwr ne, xax Ovt ne; should — secnomoeamenvhwiii
2nazon; 30ech cayaxcum 6 couemanuu ¢ coiozom lest ons evipasicenuss coovimus,
komopozeo onacaiomcsi); they poisoned the crickets for eating the crumbs in the
kitchen (oHu TpaBWJIM CBEpYKOB 3a TO, YTO T¢ IMOEIATM KPOIIKH Ha KyxHe); and
smothered the cicadas (u yHugTOXanu mpu MOMOIIX JbIMa IHKaz, Smother —
eoxutl, yoyuiuswiti Ovim, 10 Smother — oywums, okymouieame Obimom, mpasumo
ovivom unu 2azom) Which used to sing all summer in the lime trees (koropsie Bce
JIETO pacreBaliu/CTpeKoTain B jumax; used t0 — /ucnonvszyemces npu onucanuu
CcobbIMULL, KOMopbie pecyIsapHO NPoucxoounu 8 npownoml umems obviKHOGEHUE,
oowbiuno). They worked their servants without any wages (oxu 3acTaBiisii CBOMX
paOOTHUKOB OaTpaynTh O€3 KakoW-muOo mmiatel; t0 WOrk — pabomams,
3acmaensame pabomams, IKCHIYAMUPOSants, UCNOAb308amb, Servant — cuyea,
/farm servant/ cenvckoxossticmeennbvill pabouutl, 6ampak; wage/sSl — zapabomnas
niama /pabouux/), till they would not work any more (rioka Te He 6pocayiu pabory:
«PEIINTEIBHO OTKa3bIBAINCh pabOTaTh CKOJBKO-HHOyAh eme», would —
BCNOMOCAMENbHBIL 214201, C OMPUYAHUEM YACMO CAYICUM Ol BbIPANCEHUS.
peuiumenvHo2o Hexcenanus oerams umo-iubo), and then quarreled with them (a
TOT/Ia 3aTeBai C HUMU ccopy; to quarrel — ccopumscs, pyeamocs, 6panumocs),
and turned them out-of-doors without paying them (u BeIrOHSUIM HX 3a BOpPOTa, HE
3arutatuB, 10 turn — nosopauusamv/cs/; omnpasnsame, evieonsms, dOOr — 0gepsb,
without — 6be3; /neped eepynouem u omenaconvhvim cyujecmeumenvhuvim/ 6e3

moz2o, umoobwl,; He /0enas umo-1uool).
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fruit [fru:t], hedgehog ["hedshog], should [fuvd], smother ['smada], quarrel
["kworal]

They lived by farming the Treasure Valley, and very good farmers they were.
They killed everything that did not pay for its eating. They shot the blackbirds,
because they pecked the fruit; and killed the hedgehogs, lest they should suck the
cows; they poisoned the crickets for eating the crumbs in the kitchen; and
smothered the cicadas which used to sing all summer in the lime trees. They
worked their servants without any wages, till they would not work any more, and

then quarreled with them, and turned them out-of-doors without paying them.

It would have been very odd (6vu10 OB1 OueHb cTpanno; Would ucnonszyemes
o1 obpazosanus yciosnozo naxionenus), if, with such a farm and such a system
of farming, they hadn't got very rich (eciu Obl ¢ TakuMHU YyroabsIMU U IIPU TAKOM
crioco0e BeJeHUsI X0354MCTBA OHU = Opambsi HE CTalu O4eHb OoraTeiMu; t0 get —
noayuams, 000vleams, docmueams, cmanosumscs, oeramucs); and very rich they
did get (v oHu AcHcTBUTEIBLHO CTAIH OYeHb OoraThiMu; do/did 6 ymeepoumenvrbix
NPeoNloNCeHUsIX Ynompeoasemcs. 0N YCuleHust 3Havenus oetcmeus). They
generally contrived to keep their corn by them (oGsiuHO WM yaaBamoch
NpUepKaTh 3€PHO: «IepXkaTh 3epHO y cebs»; t0 contrive — npuodymwvieams,
uzobpemams, cymems, yMyoOpumsCs, yXumpumcsi, samviutismo, samesamo) till it
was very dear (roka oHO He ObLIO = cmarnosuiocs, oueHs jgoporum), and then sell it
for twice its value (a morom mpojaTh €ro 3a JBOWHYIO IeHY; tWiCe — dsaowcobi,
sosoe, value — yennocms, cmoumocms, yena); they had heaps of gold lying about
on their floors (1a mony y HUX Jieasau TPybl 30J10Ta: «OHH UMEJH TPY/bI 30J10Ta,
JIeKaIMe TMOBCIOy Ha WX Iojax»), yet it was never Known (ojHako HUKTO He
CIIBIIIIAT: «HE OBLIO = He CMAaHO8UI0Ch HUKOTAa U3BECTHOY; t0 KNow — 3name) that
they had given so much as a penny or a crust in charity (4To0b! OHM J1aJTi HUIIEMY:

«B BHJIE MUJIOCTBIHM» XOTS ObI TICHHM WJIM KOPKY XJieOa; charity — uwoboss /k
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OnudICHEMY/, munocepoue; cocmpadatue, MUNOCMbIHA, nooasHue,
bnacomeopumenvrocms); they never went to mass (oHM HUKOIJAa HE XOIWIA K
obexne; to go), grumbled perpetually at paying tithes (seuno/mocrostHHO BopYain
IO MTOBOJTY YIUIATHI IIEPKOBHOMW NecsaTuHbI; tithe — decamas uacmo,; /uacmo 6o mm.
u./ yeprosnas oecamuna); and were, in a word, of so cruel and grinding a temper
(OTHUM CJIOBOM, Y HHMX OBLI CTOJIb KECTOKMH M TSKEJbIA HpaB: «OBUIM CTOJb
KECTOKOTO... HpaBay; t0 grind — moroms, nepemanvieams, myuums, yenemams,
oocadicoams), as to receive from all those with whom they had any dealings, the
nickname of the "Black Brothers" (uro Bce, kTO MMen ¢ HUMH [E]IO, 3B UX
Yepubimu bpaTesimu: «4T0OBI TIOMYYUTHh OTO BCEX, C KEM OHHM MMENH KaKHUe-TN00

nena, nposuie "Yepusie bpaThsa'"y).

value ["vaelju:], given ["giv(e)n], charity [ tfeeriti], perpetually [pa’petfvali],

grinding ["graindin], receive [r1’si:v]

It would have been very odd, if, with such a farm and such a system of farming,
they hadn't got very rich; and very rich they did get. They generally contrived to
keep their corn by them till it was very dear, and then sell it for twice its value;
they had heaps of gold lying about on their floors, yet it was never known that they
had given so much as a penny or a crust in charity; they never went to mass,
grumbled perpetually at paying tithes; and were, in a word, of so cruel and
grinding a temper, as to receive from all those with whom they had any dealings,

the nickname of the "Black Brothers."

The youngest brother, Gluck, was as completely opposed, in both appearance
and character, to his seniors (muammmii Opar, 70K, OB HACTOJBKO: «TaK
COBEpIIICHHO» HE IMOX0 Ha CBOMX CTapIiux /OpaTheB/ Kak MO BHEIIHOCTH, TaK U
0 XapakTepy; opposed — npomusononoscusiil, cosepuienno necxoouwiil; both...

and — u... u...; kax..., max u) as could possibly be imagined or desired (Hackosbko
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/3T0/ BOOOMmIE MOXHO OBUTO ceOe TpeACTaBUTh WM JKelaTh; POossibly —
603MOdICHO, /ycul./ kak moavko eozmodcho). He was not above twelve years old
(on OBLT HE cTapiie ABCHAALATH JCT /0T pony/; above — nao, sviwe; 6orvuie uem,
ceviuee), fair, blue-eyed (cBermoBosioceiii, romyOornaseiid, fair — kpacueuwii,
yucmolil, HesanamuanHwlll, benokypwiil, ceemuniit), and Kind in temper to every
living thing (u moGun Bce kuBoe: «/ObL1/ H00p/mOOpoOKeIaTesicH HPaBOM KO
BCSKOMY JKHBOMY cymiecTBY»). He did not, of course, agree particularly well with
his brothers (HeyauBuTEIIBHO, YTO OH HE OCOOCHHO XOPOIIIO YKHBAJICS CO CBOMMH
Opatbsimu; Of COUrse — xowneuno, Hecomnenno, camo cobou pazymeemcsy, 10 agree
— CO2naUAamvcsl; CX00UmMbCsl 80 632140aX, 1aoums, yycusamucsi), Or rather, they

did not agree with him (uau, Bepree cka3aTh, OHU HE YKHBAJIKCH C HUM).

youngest [japgist], completely [kom’pli:tli], imagine [1'maed3in],
particularly [pa’ tikjulali]

The youngest brother, Gluck, was as completely opposed, in both appearance
and character, to his seniors as could possibly be imagined or desired. He was not
above twelve years old, fair, blue-eyed, and kind in temper to every living thing.
He did not, of course, agree particularly well with his brothers, or rather, they did

not agree with him.

He was usually appointed to the honorable office of turnspit (on = 7ok
OOBIYHO TMOJTyYasl OYETHOS 3aJjaHKe BpaIaTh BEPTEN: «HA3HAYAJICS HA MOYETHYIO
JOJDKHOCTh  BpalllalolIero BepTe»; honor — wecms, nouwem,; 10 turn —
nosopavusams; epawjams; SPit — eepmen, wamnyp), when there was anything to
roast, which was not often (korma /B gome/ ObLIO YTO-HUOYAL IS SKApEHUS:
«4TOOBI JKapUTHY, YTO clydanock He yacto); for, to do the brothers justice, they
were hardly less sparing upon themselves than upon other people (mockosbky

6paTI)SI, Haa0 OTAaTb UM JOJIZKHOC, OBLIH ¢ZIBa JIM MCHECC CKYIIbI 110 OTHOIICHUIO K
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cebe camMuM, YeM K JAPYIHM JIHOAsIM; justice — cmpasednusocms; t0 spare —
waoums; bepeun, sncanems, skonomums). At other times he used to clean the shoes
(B apyroe Bpems I'mrok umctua oOyBb; clean wucmoui; t0 clean — uwucmumeo;
moimyw), floors, and sometimes the plates (/mbi1/ Tonel W WHOTIA Tapesky),
occasionally getting what was left on them, by way of encouragement (mpu
ciydae/nHorga moisydas /To/, 94TO OCTaBaJloCh: «OBIBAJIO OCTABIICHO» HAa HHX, B
KauecTBE MOONIPeHHs, 0ccasion — cuyuaii; to leave; encouragement —
0bo0peHue; noowpernue, Way — oopoea;, nyms;, memoo, cnocoo, t0 encourage —
0000psimb; GCelimb MyKHCecmao, Haoexcoy; soodyuesisims), and a wholesome
quantity of dry blows, by way of education (u meapyro/100pyro MOPIHIO TYMaKOB,
B KaudecTtBe /Mepwl/ BocmurTaHus; Wholesome — nonesuwil; 6razomeopmulil,
quantity — xoauuecmso; dry — cyxou; dry blow — yoap, ne ewizvisarowuii

HAPYHCHO2O KPOBOMEUEHUSL, PE3KUIL yOap).

honourable ["on(a)rab(a)l], encouragement [in’karidgmont], wholesome
["hovls(a)m]

He was usually appointed to the honorable office of turnspit, when there was
anything to roast, which was not often; for, to do the brothers justice, they were
hardly less sparing upon themselves than upon other people. At other times he used
to clean the shoes, floors, and sometimes the plates, occasionally getting what was
left on them, by way of encouragement, and a wholesome quantity of dry blows,

by way of education.

Things went on in this manner for a long time (tak npoomkanock: «iaena I
TakuM oOpa3om» jgoiroe Bpems; thing — eewn, npeomem; [mn. u.l
obocmosmenvcmaa, deaa, t0 g0 ON — uomu danvuie; NpoooaXcamvpcs; manner —
cnoco6; obpas odeticmeutl; manepa). At last came a very wet summer (HakoHer

NPUIIIO = HO 60M HACMYNUIO OYEHb ChIpOe/mokuBoe Jyieto), and everything
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went wrong in the country round (i B OKpecTHOCTSIX: «B MECTHOCTH BOKPYT» BCE
pa3iauioch: «IONUIO HE Tak»; WIONQ — HenpasuivbHo, HesepHO, He MAK, KAK
nyacrno). The hay had hardly been got in (cero Obuto e1Ba TOJBKO YOpaHo; t0 get
in) when the haystacks were floated bodily down to the sea by an inundation
(koraa Bce cTora JI0 OJHOTO OBLIM YHECEHBI HAaBOJAHCHHEM B MOpPE = HABOJHEHUE
yHecs0 Bce cTora B Mope; to float — odeporcamuvcs na nosepxnocmu 600wi; ename,
nepemewiams /no 6ooe/; bodily — 6o niomu; xax eounoe yenoe, smecme, sce rkax
ooun; body — meno; nnoms); the vines were cut to pieces with the hail
(BMHOTpaJTHBIC JI03bI OBLTH ITOPE3aHbI/TTIOCeUeHBI Ha KyCKH TpazoM; to cut); the corn
was all killed by a black blight (mmenuma Bcs moryoiena rosoBHeH: «4epHOM
0oJIe3HBIO»; COIN — 3epHo,; 3epHosble Xaeba, Hauboaee BadiCHAs O0ai1 OAHHOU
MeCmHOCMU 31aK08as Kyibmypa: nutenuya /6 Awnenuu/, osec /6 lllomaanouu u
Hpnanouu/, pooce, kykypysa; blight — 6onesnv pacmenuii, xapakxmepusyrowascs
3a650aHUeM, NPEKPaAujeHuemM pocmad, ONAOAHUEM TUCMbES [0dCHAS MYUHUCTASL
poca, pacasuuna, 2onosns u op./); only in the Treasure Valley, as usual, all was
safe (tonpko B JloaumHe OOraTrcTB BCE OCTaBajlOCh Kak OOBIYHO/BCETJA IEIbIM U

HEeBpeIUMEBIM; Safe — sawuwyennviti om onacnocmu, neepedumvlii).

bodily ["bodili], inundation [ man’derf(a)n], usual ["ju:3val]

Things went on in this manner for a long time. At last came a very wet summer,
and everything went wrong in the country round. The hay had hardly been got in
when the haystacks were floated bodily down to the sea by an inundation; the vines
were cut to pieces with the hail; the corn was all killed by a black blight; only in

the Treasure Valley, as usual, all was safe.

As it had rain when there was rain nowhere else (kak /panbiie/ 31ech men: «oHa
uMesay 10K Ib, Korjga Hurae Oosblie 10 He Ob110), SO it had sun when there

was sun nowhere else (tak /tenepn/ 31ech ObUIO = ceemuio CONHIE, B TO BPEeMs
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KaK Hure Oosblie cosHia He Obu10). Everybody came to buy corn at the farm (sce
NPUXOIMIN Ha yca a0y oKynaTh minenuity), and went away pouring maledictions
on the Black Brothers (i yxouiu, uzsrBas npokisThs Ha UepHsix bpatses). They
asked what they liked and got it, except from the poor people (te 3anpammBanmm
Tr00YIO0 TIeHY, Kakas UM 3a0JaropacCcyAuTcs, U BCE TUTATUIIN UM, KpOMe OCTHSIKOB:
«MPOCUJI /BCE/ YTO XOTENIU W TOJy4daiau 3TO /OTO Bcex/, KpoMe Kak OT O€IHBIX
mrozei»), who could only beg (kotopeie MOTIM TOJIBKO TIPOCUTH TIoasiHUE), and
several of whom were starved at their very door (1 HeckoIbKO U3 HUX yMEPJIO OT
rojoja y caMmoit aeepu /noma Opatwen/), without the slightest regard or notice (na
YTO T€ HE OOpaTWwiii HU Majielillero BHUMaHUs: «0e3 Majieiiied 3a00Thl WU
BHUMaHUs»; regard — snumanue, paccmompenue, 3aboma, 6ecnokoicmeo, notice

— Useeujerue, C006M4€Hl/l€,' 6HZ/IMCZHM€).

pouring [“pa:rip], malediction [ meeli"dikf(a)n], notice [ navtis]

As it had rained when there was rain nowhere else, so it had sun when there was
sun nowhere else. Everybody came to buy corn at the farm, and went away pouring
maledictions on the Black Brothers. They asked what they liked and got it, except
from the poor people, who could only beg, and several of whom were starved at

their very door, without the slightest regard or notice.

It was drawing towards winter (6m3unack 3uma: «/mesno/ 1o k 3umey; to draw
— mawums, 6010YUMb, NOOMASUBAMbCS, NOCMENEeHHO 08ucamvcs leé Kakom-mo
nanpasnenuul), and very cold weather (1 OblI0 OYeHB XOJIOAHO: «/OblLTal OYCHB
xosoiHas moroja»), wWhen one day the two elder brothers had gone out (kormaa
OJTHAXIBI JIBOE CTapIInX OpaTheB yiuiu u3 goma), with their usual warning to little
Gluck (xak Bcerma mnpeaynmpeauB MalleHbKOTo [JIfOKa: «CO CBOMM OOBIYHBIM
npeaynpexaeHieM. ..»), Who was left to mind the roast (koroporo onu ocraBuiIu:

«KOTOpBIA OBLUT OCTaBJEH» CIEIUTh 3a JKapAmumcs wmsicoM; to roast —
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aorcapums/cs/; roast — owcaproe), that he was to let nobody in (uro on He nomkeH
HUKOTO BIyckaTh; t0 let — noszeonssme, paspewams; to let in — nozsonsme otimu,
enyckams), and give nothing out (u /muxomy/ Huyero nasats). Gluck sat down
quite close to the fire (I'rok cenr y camoro orHs: «coBceM OJIM3KO K OrHION), for it
was raining very hard (moromy 4To 1en cuiabHBIN 10%16), and the kitchen walls
were by no means dry or comfortable-looking (u cTenbl KyxHu ObLIN CBIPBIMH K
XOJOAHBIMH: «KYXOHHBIC CTEHbI HHUKOMM O0Opa3oM He ObUIM CYXMMH WIH = U

BBIMJISASIIMMUY YIOTHO = CO3JAIOIIMMHU YIOT»; Means — cpedcmeso, cnocoo).

drawing [’dro:p], towards [ta’wo:dz], weather ['weda], comfortable
[ kamf(a)tob(a)l]

It was drawing towards winter, and very cold weather, when one day the two
elder brothers had gone out, with their usual warning to little Gluck, who was left
to mind the roast, that he was to let nobody in, and give nothing out. Gluck sat
down quite close to the fire, for it was raining very hard, and the kitchen walls

were by no means dry or comfortable-looking.

He turned and turned (on /Bce/ moBopaunBai u nosopadusain /mscol/), and the
roast got nice and brown (u >xapkoe CTaHOBWJIOCH AIMETHUTHBIM W PYMSHBIM:
«KOPUYHEBBIM»; NICE — Xopowiuil, NPUSMHBLI, XOPOULO COCNAHHbIL, BKYCHbIL /O
nuwe/). "What a pity (kax sxanb: «kakas »xamoctsy),” thought Gluck (mogyman
['mok; to think), "my brothers never ask anybody to dinner (uro mou Opatrbs
HUKOT/Ia HUKOTO He MpuriamarT Ha o0em). I'm sure (s ysepen), when they've got
such a nice piece of mutton as this (/4aro ceiiuac/, korjaa y HUX €CTh TAKOW CJIABHBIN
kycok Oapanunbl), and nobody else has got so much as a piece of dry bread (a nu y
KOI'0 JIPYroro HeT Jake KyCcKa CyXoro = uepcmeoeo xueba), it would do their

hearts good to have somebody to eat it with them (ux cepaa nopagosaiucek Obl,
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eciii Obl KTO-HUOYIb 1moen BMecte ¢ Humu; t0 do smb.'s heart good — padosame

cepoye, 00Cmasisimb KOMY-1ubo y0osoivcmeue)."

brown [braun], piece [pi:s], heart [ha:t]

He turned and turned, and the roast got nice and brown. "What a pity," thought
Gluck, "my brothers never ask anybody to dinner. I'm sure, when they've got such
a nice piece of mutton as this, and nobody else has got so much as a piece of dry

bread, it would do their hearts good to have somebody to eat it with them."

Just as he spoke (kakx pa3 xorma on /3to/ rosopui; to speak) there came a
double knock at the house door, yet heavy and dull (paszzmasncst aBoitHON CTyK B
JBEPhb = 6 06epb 08a paza nocmyuaiu, HO /3BYK ObLI/ TspKeabld U riryxou; dull —
mynoti, enynelit; npumyniennsiil, npueiyuiennsiil), as though the knocker had been
tied up (kak OynTo IBEpHOU MOJOTOK OBLT 00Bsi3aH; Knocker — mom, kmo wiu mo,
umo cmyuum, 08epHol MOLOMOK, 0seproe konvyo) — more like a puff than a
knock (ckopee, He CTyK, a yaap BeTpa: «OOJIbIIC ITOX0Ke Ha AYHOBCHHE /BeTpa/, a
He Ha CTyk»; puff — odynosenue, nopuvis /sempa/; 36yk, uzoasaemviti npu evidoxe
UL B8bINYCKE 8030VXA).

"It must be the wind (omKHO OBITB, 9TO BETEp: «3TO JOJDKEH OBITH BeTep»),"
said Gluck (ckazan ['mok; to say); "nobody else would venture to knock double
knocks at our door (HukTo pyroi He ocMmenuics Obl MOCTYyYaTh B HAITY JIBEPh /1B
paza; to venture — puckosamv, o0mea’CUMBCS, OCMENUMbCS, Venture —
PUCKOBAHHOE, CMeloe npeonpusimue,; asanmiopa).”

No, it wasn't the wind (/Ho/ Het, 310 OBLT He BeTep); there it came again very
hard (Bor oH = cmyx paszmaiics CHOBa, /Ha 3TOT pa3/ O4eHb CWIbHBIM, hard —
JHCECKULL, MEepOblll, dHepeuuHo, akmueno, cuivbro), and what was particularly
astounding (1, uto ObLIO OcobeHHO yauBUTENBHO), the knocker seemed to be in a

hurry (cryuaBmiuii, Ka3aaoch, O4YeHb CIIEIIMI: «ObUT B criemike») and not to be in
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the least afraid of the consequences (1 coBepiiiecHHO He OOsUICS MMOCICACTBUI; NOt
in the least — nu 6 maneiwen cmenenu, nuuyms). Gluck went to the window,
opened it (momorien k okHy, OTKpHLUT ero), and put his head out to see who it was (1

BBICYHYJI T'OJIOBY IIOCMOTPETH, KTO 3TO; 10 put out — guicmasnsimo; evicogvieams).

double [dabl], heavy ["hevi], though [dav], consequence [ konsikwans]

Just as he spoke there came a double knock at the house door, yet heavy and
dull, as though the knocker had been tied up — more like a puff than a knock.

"It must be the wind," said Gluck; "nobody else would venture to knock double
knocks at our door."

No, it wasn't the wind; there it came again very hard, and what was particularly
astounding, the knocker seemed to be in a hurry and not to be in the least afraid of
the consequences. Gluck went to the window, opened it, and put his head out to see

who it was.

It was the most extraordinary-looking little gentleman (sto OvL1 = y Osepu
CMosil CaMbli HEOOBIYHBIN: «HEOOBIYHO BBHITJIAIAIINI) MaJICHbKUM HKCHTIHBMEH,
extraordinary — weobwiuatinbiil; evioarowuticss, uckmoyumensuoiti) that he had
ever seen in his life (kakoro on = /rox korja-nubo Bujen B xu3nu). He had a
very large nose (y vero 0wu1 0ueHb Oosbmioi Hoc), Slightly brass-colored (cierka
KPacHOBATOI'O I[BETA: «IIBETA JIATyHM»; COlOr — yeem; ommenox; mown); his cheeks
were very round, and very red (ero 1meku ObLTH OYEHB KPYIJIbIE U OYEHBb KPacHbIE),
and might have warranted a supposition (u Morsiu Obl CIyXKUTh OCHOBaAHHEM JUIsI
Hnpeanojoxkenus; to warrant — pyuamscs, eapanmuposams; 0npasobleamo,
cnyarcums ochosanuem) that he had been blowing a refractory fire for the last eight-
and-forty hours (uto mociegHMe COPOK BOCEMb YacOB OH pa3ayBall OrOHb,
KOTOPBIM HUKAK HE XOTENl pa3ropaThCs: «HETIOKOPHBIN/yIIpSMBIH OroHb»); his eyes

twinkled merrily through long silky eyelashes (raza ero Beceno cBepkanu u3-mos
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JUIMHHBIX IIEJIIKOBUCTBIX PECHHI. «CKBO3b JUIMHHEIC...»; SIIK — wenx), his
moustaches curled twice round like a corkscrew on each side of his mouth (ycer
O6pa30BI>IBaJ'II/I 10 ABa 3aBUTKA C K&H(I[Oﬁ CTOPOHBI PTa WU TOPYAJIH, CJIOBHO ABa
mroropa: «3aBUBAJIMCh JABAX/bl KPYI'OM, KdaK IITOIIOP, C K&)I(I[Oﬁ CTOPOHBI PTaxy,
cork — npobra; screw — eunm, wypyn), and his hair, of a curious mixed pepper-
and-salt color, descended far over his shoulders (a ero Bomocsl, /kakoro-to/
CTPaHHOT'0, CMEIIAHHOTO I[BETa IepIia U COJIH, CITyCKAJINCh HAMHOTO HIDKE TUICY).
He was about four feet six in height (poctom on ObLT 0K0J10 YeThIpeX (yTOB IIECTH
I motvimon/; foot /mun. u.l feet — cmynus; gym = 113 sapoa, = 30,48 cml; height —
svicoma; pocm), and wore a conical-pointed cap of nearly the same altitude (a na
r0JOBE y HEero ObLI OCTPOKOHEYHBIN KOJIMAK IMOYTH TAaKOH K€ BBICOTHI, /KaK OH
cam/; to wear — umemsv na cebe, nocumv lodexcoy u m. n.l; conical —
KOHUYeCKUll, KOHYCOOOpa3Hblil, pOint — MOYKa, KOHYUK, ocmpue; HAKOHeYHUK,
cap — wanka; lmoboul 2onosnot yoop), decorated with a black feather some three

feet long (ykpareHHBII YepHBIM TIEPOM OKOJIO TpeX (PyTOB HITUHON).

extraordinary [1k’stro:d(e)n(o)r1], brass-colored [“bra:s kalad], moustache

[ma’sta:[]

It was the most extraordinary-looking little gentleman that he had ever seen in
his life. He had a very large nose, slightly brass-colored; his cheeks were very
round, and very red, and might have warranted a supposition that he had been
blowing a refractory fire for the last eight-and-forty hours; his eyes twinkled
merrily through long silky eyelashes, his moustaches curled twice round like a
corkscrew on each side of his mouth, and his hair, of a curious mixed pepper-and-
salt color, descended far over his shoulders. He was about four feet six in height,
and wore a conical-pointed cap of nearly the same altitude, decorated with a black

feather some three feet long.
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His doublet was prolonged behind (ero xam3on Obur ymmuHeH c3amu) Into
something resembling a violent exaggeration of what is now termed a "swallow-
tail," (/u mepexommn/ B HEYTO HANOMHUHAIOIIEE YPE3MEPHO YBEIMUYCHHYIO
Pa3HOBHUIHOCTh: «CWJIBHOE YBEIWYEHWE» TOTO, YTO CceWdac Ha3bIBAIOT
“IaCTOYKMHBIM XBOCTOM”; Violent — mneucmoswiit, sapocmuwiil; unmeHcusHulil,
cunvhoiil; t0 exaggerate — npeysenuuusams; upesmepro yeeauuusamso; swallow-
tail — nacmoukun xeocm; ¢par) but was much obscured by the swelling folds of
an enormous black, glossy-looking cloak (ro /on/ ObuT B OOJIBIION CTEIICHH CKPBIT
pa3ayBaBIIMMUCS CKJIaJKaMH OTpOMHOro Oiectsmiero Iurama; to obscure —
3amemMHAmMb, 3aMeHsmyb; 3a2copaxcusams, ckpvieamv; Qloss — 6ueck; nock;
enaney), Which must have been very much too long in calm weather (kotopsrii
ObUI, TO-BUJAMMOMY, CIMIIKOM YX JJIMHEH B THXYK moromay), as the wind,
whistling round the old house, carried it clear out from the wearer's shoulders to
about four times his own length (motomy urto /ceiiuac/ BeTep, CBUCTSIIUN = co
CBUCMOM KpYIcawuiicss BOKPYT CTaporo J0Ma, OTHOCHJI €ro = miauy OT CITHHBI
«Iuiey» ero obJazaTesis Ha PacCTOSHUE, B JOOPHIX YEThIpE pa3a MPEBHIIIAIOIICE
ero poct; clear — ceemnwiit, sicnwuil; Inapeu.l sacno, uemrxo; coecem, coseputenno,
Hauucmo; Wearer — mom, Ha KOM Hadema OnpeoeieHHAs 00excoa; elaodeiey

lwinsinet, naremo u m. n.l).

doublet ["dablit], resemble [r1’zemb(a)l], exaggeration [1g, zeed3a re1f(o)n],
whistling [“wislip]

His doublet was prolonged behind into something resembling a violent
exaggeration of what is now termed a "swallow-tail,” but was much obscured by
the swelling folds of an enormous black, glossy-looking cloak, which must have
been very much too long in calm weather, as the wind, whistling round the old
house, carried it clear out from the wearer's shoulders to about four times his own

length.
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Gluck was so perfectly paralyzed by the singular appearance of his visitor
(I'mrok OBLT HACTOJIBKO: «TaK COBEPIICHHO» IMOPaXCH HEOOBIKHOBEHHBIM BHIOM
roctsa/mocerurens; singular — edunuunwiti, eouncmeennviti 6 ceoem pooe,
uckmowumensHwlil, Heobviknosennoiil), that he remained fixed without uttering a
word (4To 3acThlI Ha MECTE M HE MOT NPOM3HECTH HHU CJIOBA: «OCTABAJICS
HETIOJIBIIKHBIM, He TpousHocs /Hu/ cimosa»), until the old gentleman, having
performed another and a more energetic concerto on the knocker, turned round
(moxa /HakoHen/ TMOXXHUIIOW JKCHTIBMEH, HWCIOJHHUB JIBEPHBIM MOJIOTKOM €IIIe
oJiuH, ¥ [Ha 3TOT pas/ OoJiee SHEPTHUHBIA KOHIIEPT, He o0epHyJIcs) to look after his
fly-away cloak (uToObI 1M03a00THUTBCS O CBOEM pa3BEBAIOIIEMCS IUIAINE =
nofaoOpaTh CBOM... mjam, to look after... — cmompemo 3a xKem-1ubo, yem-1uoo;
sabomumscs o uem-1u60). In so doing he caught sight of Gluck's little yellow head
jammed in the window (mpu sTom: «zenas Tak = 3TO» OH 3aMETHJI MaJCHBKYIO
KEITYIO = 2icelmosoiocylo TOJIOBY [JIoka, 3acThIBIIYIO B OKHe, t0 jam —
3AKHCUMAMb, COHCUMAMb, OnoKUposams, 3acmpesams), With his mouth and eyes
very wide open indeed (C BOBCIO OTKpBITBIMH TJIa3aMH U PTOM: «CO PTOM |
rj1a3aMy T0-HACTOSIIIEMY OYCHBb IIMPOKO OTKPBITHIMIY; INdeed — 6 camom Oere,

0elCmeUmebHO,; NO-HACMOWEMY, eue KaK).

perfectly [pa:fiktli], singular ["sipgjula], appearance [o prarans], concerto

[kon”tfa:tov]

Gluck was so perfectly paralyzed by the singular appearance of his visitor, that
he remained fixed without uttering a word, until the old gentleman, having
performed another and a more energetic concerto on the knocker, turned round to
look after his fly-away cloak. In so doing he caught sight of Gluck's little yellow

head jammed in the window, with his mouth and eyes very wide open indeed.
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"Hollo (s11)!" said the little gentleman (ckazan manenwskuii pxenibmen); "that's
not the way to answer the door (He roguTcs Tak OTBeYaTh Ha CTYK B JIBEPh; Way —
nymo; oopoea; obpas deticmeust; memoo, cnocob); I'm wet (s MOKpBIi = MPOMOK);
let me in (Brryctu /xel mens)."

To do the little gentleman justice, he was wet (Hag0 oTaaTh JOHKHOE ITOMY
MaJICHbKOMY  JDKEHTJIBMCHY. OH  JICUCTBUTEIBHO  MpPOMOK;  justice —
cnpaseodnusocmy; 10 do justice — sozoamwlomoams Oonxcnoe). His feather hung
down between his legs like a beaten puppy's tail (riepo /ero e/ Buceno y Hero
MEXIy HOT, Kak XBocT /y/ moburoro menka; to hang down — ceucame 6nu3; to
beat), dripping like an umbrella (¢ Hero, kak ¢ 30HTHKA, CTEKalla BOA: «Karas, KaK
souTHK»); and from the ends of his moustaches the water was running into his
waistcoat pockets and out again like a mill stream (a ¢ xoHuKKOB ero ycoB Boja
Oexkalla B KapMaHbI JXHJIETa, a OTTyJa Jajbllie BHU3: «M CHOBa HApPYXKy», Kak

MEJIBHHYHBINA MTOTOK/pydeii = MOTOK, BPAIAIONINI METbHUIHOE KOJIECO).

answer [“a:nsa], justice [ d3astis], umbrella [Am brels]

"Hollo!" said the little gentleman; "that's not the way to answer the door; I'm
wet; let me in."

To do the little gentleman justice, he was wet. His feather hung down between
his legs like a beaten puppy's tail, dripping like an umbrella; and from the ends of
his moustaches the water was running into his waistcoat pockets and out again like

a mill stream.
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TO DO THE LITTLE GENTLEMAN JUSTICE HE WAS WET

"I beg pardon, sir (nporry npomenus, cap),” said Gluck, "I'm very sorry, but |
really can't (Mae oueHb xaib, HO 51 HUKAK HE MOTy)."

"Can't what (ne moxenrs — 4t0)?" said the old gentleman.

"I can't let you in, sir (He mory BrycTuTh Bac, cop) — | can't, indeed (npasna ne
mory); my brothers would beat me to death, sir (Mou 6paThst n30uIKM OB MEHS 10
cmeptu, cap), If | thought of such a thing (eciu Ob1 s /naxxe/ mombIcHI O YeM-TO
o 100HOM: «0 Tako# Berny). What do you want, sir (uro BbI xotuTe, ¢3p)?"

"Want (/aro/ xouy)?" said the old gentleman petulantly (pazapaxxenno), "'l want
fire and shelter (xouy Termna: «orus» u kposa; shelter — yxpoimue, npuxpvimue;
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kpos, npucmanuwe), and there's your great fire there blazing, crackling, and
dancing on the wall (1 BoT, TBOI 00JBIION OrOHB IbLIACT/CBEPKAET, TPEIIUT U
wisiieT Ha creHax), With nobody to feel it (i mukTO He YyBCTBYeT ero = ero
terura). Let me in, | say (Bmyctu ke mens); | only want to warm myself (s xouy

TOJIbKO TIOrpeThes).”

thought [6o:t], petulantly [ petjvlantli], dance [da:ns]

"I beg pardon, sir," said Gluck, "I'm very sorry, but I really can't.”

"Can't what?" said the old gentleman.

"I can't let you in, sir — | can't, indeed; my brothers would beat me to death, sir,
if I thought of such a thing. What do you want, sir?"

"Want?" said the old gentleman petulantly, "I want fire and shelter; and there's
your great fire there blazing, crackling, and dancing on the wall, with nobody to

feel it. Let me in, I say; | only want to warm myself."

Gluck had had his head, by this time, so long out of the window (x sTomy
BpeMeHu rosioBa [mroka /yxe/ Tak gonro Obiia BeICyHyTa M3 okHa) that he began to
feel it was really unpleasantly cold (uto on Hawan omymars, /uto Ha ymure/
JICHCTBUTENILHO OYEHBb: «HENpUsTHO» xo0iioaHo); and when he turned (a xorma
obepuyscs) and saw the beautiful fire rustling (u yBugesn, kak BeIMKOJEITHBIN
OrOHb MOTpecKuBaeT; to rustle — xpycmems, mpewamso, werecmems) and roaring
(v rynur) and throwing long bright tongues up the chimney (u BwiOpackiBaeT
JUIMHHBIC sIpKHe s3pIKU /Tutamenn/ B aeiMoxo), as if it were licking its chops at the
savory smell of the leg of mutton (kak OyaTO 00HM3BIBaET CBOM T'yOBI, YYBCTBYS
amnmeTUTHBIM 3amax OapaHbed Horw; Chops — wemocmu; wexu; pom, nacmo;
savory — nukaumuwii, NPAHLIU;, NPUAMHBLIUL HA 6KYC, annemumusii; Savol —
ocobwll exyc unu zanax lueco-nubol), his heart melted within him that it should be

burning away for nothing (cepsre y Hero pacrasuio /u emy crajo skaib/, 9TO OH =
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oconw TOpUT BrycTyio). ""He does look very wet (ou u /BripaBty/ BBEITIISIUT OYEHb
mokpbim)," said little Gluck; "I'll just let him in for a quarter of an hour (Bmymry-ka
s ero Ha uyerBepTh uaca)." Round he went to the door and opened it
(moBepHYBIIKCH, OH MOJOIICT K JBEPH M OTKPBUI ee; round — sokpye; kpyeom;
scnamo, Hazao, oopamno); and as the little gentleman walked in (u xorma
MaJIeHbKHUI JpKeHTIpMeH Boien) there came a gust of wind through the house (o
noMy tponeccst mopeiB BeTpa) that made the old chimneys totter (ot xoroporo

3aJIPOKAITH: «KOTOPBINA 3aCTaBUII 33J[POKATh» CTapbie TPYOBI).

unpleasantly [an’plez(a)ntli], tongue [tan], chimney ["tfimni], heart [ha:t]

Gluck had had his head, by this time, so long out of the window that he began
to feel it was really unpleasantly cold; and when he turned and saw the beautiful
fire rustling and roaring and throwing long bright tongues up the chimney, as if it
were licking its chops at the savory smell of the leg of mutton, his heart melted
within him that it should be burning away for nothing. "He does look very wet,"
said little Gluck; "I'll just let him in for a quarter of an hour.” Round he went to the
door and opened it; and as the little gentleman walked in there came a gust of wind

through the house that made the old chimneys totter.

"That's a good boy (Bot xopommmii manpunk),”" said the little gentleman. "Never
mind your brothers (me Oecrokoiics o cBoux Opathsx). I'll talk to them (s
MOTOBOPIO C HUMHM)."

"Pray, sir, don't do any such thing (npomry, c3p, He aenaiire 3toro),” said
Gluck. "I can't let you stay till they come (s He Mory Mo3BOJIUTE BaM 0CTATHCS 10
U3 Mpuxoja: «rmoka oHu npuayt); they'd be the death of me (3to Gbuto OBI IS

MEHSI CMEPThIO0)."
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"Dear me (boxe moii)," said the old gentleman, "I'm very sorry to hear that
(MHe odYeHb >xajb cibImarh 310). HOW long may | stay (ckoibko BpeMeHH: «Kak
JIOJITO» MOTY 51 /37€Ch/ IPOBECTH)?"

"Only till the mutton's done, sir (tosbko TOKa He TOpKApUTCS OapaHuHa),"
replied Gluck (orBetnn I'miok), "and it's very brown (a ona yxe o4eHb pymsiHAas:

«KOpUYHEBas»)."

mind [maind], death [de6], reply [r1 plai]

"That's a good boy," said the little gentleman. "Never mind your brothers. I'll
talk to them."

"Pray, sir, don't do any such thing," said Gluck. "I can't let you stay till they
come; they'd be the death of me."

"Dear me," said the old gentleman, "I'm very sorry to hear that. How long may |
stay?"

"Only till the mutton's done, sir,” replied Gluck, "and it's very brown."

Then the old gentleman walked into the kitchen (3atem crapsbrii mKeHTIEMEH
npoien B kyxHio) and sat himself down on the hob (u ycencs na BeicTyn /y ouaral;
hob — noska 6 xamune ons noooepesanus nuwu), With the top of his cap
accommodated up the chimney (/mpu sTom/ BepxXyliKy CBOEro KoJlaka OH
NPOCYHYJI B ILIMOXO/I: «C BEPXYIIKOH KOJIIaKa MPOCYHYTOH BBEPX B ABIMOXO»; tO
accommodate — npucnocabausams,; ycmpausamo, pazmewams), for it was a great
deal too high for the roof (motomy 4To OH OBUT CIMIIKOM BBICOK JIJISi KPBILIH = HE
TIOMEIIIAJICS TTOJT TOTOJIKOM).

"You'll soon dry there, sir (B ObicTpo Tam BeIcOXHETe, cap),” said Gluck, and
sat down again to turn the mutton (u cHoBa cen BepreTs Oapanuny). But the old
gentleman did not dry there (1o crapuk He oOckixan Tam), but went on drip, drip,

dripping among the cinders (1o mpojokan Kamnarhk, KanaTh, POHss KAIUIH = ¢ He20
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6ce Kanaio u Kanauio, u Kaniu nadaiu Ha pacKajeHHbIE YIJH; among — medrcoy,
nocpeou), and the fire fizzed and sputtered (u = omueco oronb/kamun mUIEI U
tpemai; to Sputter — oOpsizeams caroHOU; NAEBAMBCA; WKEOPUAMb, WUNENDb,
mpewams) and began to look very black and uncomfortable (u cran BeITISIETH
OYeHb YEpPHBIM M  cla0bIM:  «HeOmaromoaydHsiM»;  uncomfortable —
ucnolmulearOwuli.  Heyo0oobcmeo,  cmecHeHHulll,  comfort —  cooelicmaue,
noooepoicka, Komghopm, yrom, brazononyque, xopouiue yciosus); NEVer was such a
cloak (rutamy ObLT KaKOH-TO HEOOBIKHOBEHHBIH: «HHUKOIIA /eiie/ He ObIBAJIO TaKOIro
iamay); every fold in it ran like a gutter (¢ xaxio¥ ckiragkyu B HeM TEKJIO, Kak C

BOJIOCTOYHOTO keyo0a; t0 run — dexcamn,; cmpyumscsi, meuwv).

accommodate [ komadert], cinders ["sindaz], uncomfortable
[An"kamf(a)tob(a)l]

Then the old gentleman walked into the kitchen and sat himself down on the
hob, with the top of his cap accommodated up the chimney, for it was a great deal
too high for the roof.

"You'll soon dry there, sir," said Gluck, and sat down again to turn the mutton.
But the old gentleman did not dry there, but went on drip, drip, dripping among the
cinders, and the fire fizzed and sputtered and began to look very black and

uncomfortable; never was such a cloak; every fold in it ran like a gutter.
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"YOU'LL SOON DRY THERE, SIR," SAID GLUCK

"I beg pardon, sir (npomry niporienus = npocmume, ¢3p),” said Gluck at length
(ckazan naxoner [rox), after watching the water spreading in long, quicksilver-
like streams over the floor for a quarter of an hour (mocie Toro kxak B TedeHue
YeTBEPTH 4Yaca HaOMIo[all, Kak BOJa pPacTEeKaeTcss MO IOy JJIHHHBIMH,
NePETMBAIONIUMHUCS, KaK PTyTh, pydeiikamu; to spread — paszsopauusamvlcsl;
pacnpocmpansmoecsi; pacmexkamocs; quicksilver — pmyms [docn.  “orcusoe
cepebpo”’/; quick — orcueonr lapx.l; 6vicmpwiir); "mayn't | take your cloak (memn3s
JIM MHE B35Th Balll T1aI; mayn't = may not)?"

"No, thank you (ueT, criacu60)," said the old gentleman.
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"Your cap, sir (/a/ Bam xosmak)?"

"I am all right, thank you (cniacu6o, He Hy»x)HO: «mMHe /u Tak/ xoporioy)," said
the old gentleman rather gruffly (oBosnsHO rpy6o/pesko).

"But — sir — I'm very sorry (#o... cap... mpoctute)," said Gluck hesitatingly
(mepemmrenpHO/HEeyBepenno; to  hesitate —  wmedmums, naxooumwvcs 6
nepewumensrocmu, He pewamscs); "out — really, sir — you're putting the fire out
(HO, yecTHOE CJIOBO, €3, BHL... TaCHTE OroHb; t0 put out)."

"It'll take longer to do the mutton then (torma OGapanwna OyaeT rOTOBUTHCS
JOTIbINE: «TTOTpedyeTcst O0bIle BpeMEHH, YTOOBI IPUTOTOBUTE OapaHuHy»; to take
— Opambv,; 3aHUMamMb, OMHUMAMb, mpebosams /épemenu, akmuenocmu/; 10 do —
oenamw, svinonnsms, 2omosums /nuwyy/)," replied his visitor dryly (cyxo orBetui

rOCTh).

spread [spred], quicksilver [ kwik silva], hesitatingly [“hezitertipli]

"I beg pardon, sir,” said Gluck at length, after watching the water spreading in
long, quicksilver-like streams over the floor for a quarter of an hour; "mayn't | take
your cloak?"

"No, thank you," said the old gentleman.

"Your cap, sir?"

"l am all right, thank you," said the old gentleman rather gruffly.

"But — sir — I'm very sorry,"” said Gluck hesitatingly; "but — really, sir —
you're putting the fire out."”

"It'll take longer to do the mutton then," replied his visitor dryly.

Gluck was very much puzzled by the behavior of his guest (I'sirox 6b11 HEeMaso
YIMUBICH: «OYEHb CHJIBHO 03aJadyeH» IOBEICHHEM CBOEro rocrts); it was such a
strange mixture of coolness and humility (B Hem cTpanHBIM 00pa3oM coueTanuch

ACP30CTh U CMI/IpCHI/IC/CKpOMHOCTBI «3TO OBIIa CTpaHHasA CMECh...», cool —
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NPOXIAOHBIIL;, HeGO3MYMUMbIIL, Oep3kull, Haxarvusiil). He turned away at the string
meditatively for another five minutes (I'rox emie mSTh MUHYT TIPOIOJDKAI
3aJlyMYHMBO BpallaTh BEPEBKY, /Ha KOTOPOW OBLIO MOABEIICHO MsCO/).

"That mutton looks very nice (6apanwHa BBITVISJIUT OYeHb alleTUTHO; NiCE —
xXopowutl, npusmuslil; xopouio coenannsiil; exycruwiil),” said the old gentleman at
length (makoner). "Can't you give me a little bit (ve mor Obl Tl HaTh MHE
MaJIeHbKHI Kycouek)?"

"Impossible, sir (/>to/ HeBo3moxHO, cap),"” said Gluck.

behavior [br hervia], humility [hju: militi], meditatively ['meditativli]

Gluck was very much puzzled by the behavior of his guest; it was such a
strange mixture of coolness and humility. He turned away at the string meditatively
for another five minutes.

"That mutton looks very nice," said the old gentleman at length. "Can't you give
me a little bit?"

"Impossible, sir," said Gluck.

"I'm very hungry (s ouens rosozen),” continued the old gentleman (ripomosmkan
crapuk); "I've had nothing to eat yesterday nor to-day (mue ObUTO Hedero moecThb =
s Huwe2o He el HYU BUepa, HU cerojns). They surely couldn't miss a bit from the
knuckle (uM, KOHEUHO e, HE CTAaHET JKAJIKO KycOuKa OT HOXKH: OHH HaBEepPHSKa
HE CMOTYT MOXanetb /o/...»; t0 MISS — npomaxwymwscs, ob6Hapysicumo uiu
YY8CMe06ams OMCYmMcmeaue uiu NPonaxscy; coxcaiems oo nponasce /ue2o-1uool,
knuckle — esicmynarowuii cycmas /ocob. nanvya/, KoOcmauwika, HONCKA, 201AUIKA
/mensiuws, bapanvs/)!"

He spoke in so very melancholy a tone (ox roBopu TakuMm redaabHbIM TOHOM)
that it quite melted Gluck's heart (uro coscem paskanodwin cepame I'oka: «oH

Imonl coBcem pactoni cepie [mokay). "They promised me one slice to-day, sir

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 27



(oHu mooOeranyu MHE CeroHs OJuH JIOMTHK, c3p)," said he; "I can give you that,
but not a bit more (s mory aTh ero Bam, HO HA Kycouka OoJibIe)."
"That's a good boy (Bor xopommii manbunk),” said the old gentleman again

(cHOBA).

continue [kan’tinju:], knuckle [ 'nak(a)1], melancholy [ 'melankali]

"I'm very hungry,"” continued the old gentleman; "I've had nothing to eat
yesterday nor to-day. They surely couldn't miss a bit from the knuckle!"

He spoke in so very melancholy a tone that it quite melted Gluck's heart. "They
promised me one slice to-day, sir,” said he; "I can give you that, but not a bit
more."

"That's a good boy," said the old gentleman again.

Then Gluck warmed a plate and sharpened a knife (torma I'mrox Harpen
tapenky u 3atodms Hoxk). 'l don't care if | do get beaten for it (ny u mycTs MeHs
MOOBIOT: «s1 HE OECIIOKOICh = MHe 6ce pagHo, eclid s Oyay IMOOHUT 3a 3Toy),"
thought he (moxyman on). Just as he had cut a large slice out of the mutton (u
TOJIBKO: «KaK pa3 KOTlia» OH OTpe3an OOJBIIONW JIOMOTh OT /Kycka/ OapaHWHBI)
there came a tremendous rap at the door (/kax/ paznasncs y»KacHbIi CTYK B JIBEDb).
The old gentleman jumped off the hob (ctapuk OvicTpo cockounit ¢ monkwm), as if it
had suddenly become inconveniently warm (kak OyaTo oHa ctana BAPYT CIUIIKOM
*)apkoi; inconveniently — wueyoobmno, ouckomgpopmmuo; convenient — yooobmwiil,
nooxooswyutr). Gluck fitted the slice into the mutton again (I'mrok
NIPUJIa T/ TIPUIIOKIIT JIOMOTh 00paTHO K Kycky Oapanunsl), With desperate efforts
at exactitude (otuassHHO cTapasich clenaTh Tak, YTOObI HUYETO HE OBLIO 3aMETHO:
«C OTYasHHBIM CTPEMJICHHEM K TOYHOCTH/aKKypaTtHocTm»; effort — ycuaue,
Hanpsiicenue, nonvlmKa,; exact — mounwlil;, mouno coomeemcemayiowuit), and ran

to open the door (u mobexai oTKpeIBATH JIBEPH; 1O run).
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knife [naif], inconveniently [ inkon’vi:niontli], desperate ["desp(a)rit], effort

[ efat], exactitude [1g° zaektitju:d]

Then Gluck warmed a plate and sharpened a knife. "I don't care if | do get
beaten for it," thought he. Just as he had cut a large slice out of the mutton there
came a tremendous rap at the door. The old gentleman jumped off the hob, as if it
had suddenly become inconveniently warm. Gluck fitted the slice into the mutton

again, with desperate efforts at exactitude, and ran to open the door.

"What did you keep us waiting in the rain for (uero pagu = ¢ kaxou cmamu TBI
3aCTaBWJI HAC *JIaTh MO J0XkaeM; {0 keep — deporcams, coxpansame; 3acmasnsimo
K020-1ub0 npodoaxcams umo-iuoo oenams)?" said Schwartz, as he walked in
(xorma Bxojwmi), throwing his umbrella in Gluck's face (OpocuB 30HTHK B JIHIIO
I'moka). "Ay! what for, indeed, you little vagabond (na, B camom nene, ¢ kakoi
CTaTH, Thl, MAJICHBbKHI Oe37enbHuK; vagabond — 6poosea; bezoenvnux)?" said
Hans, administering an educational box on the ear (nas /I'mroxy/ BocmuTaTeIbHyI0
3aTpellMHy: «yaap 1o yxy»; to administer — ynpasiame, eecmu Oena,
ocywecmensimo, obecneuusams; npumensmo Imepvl  ozdeticmeusl, dasamv
Inexapcmeol), as he followed his brother into the kitchen (korna mien 3a 6patom B
KyxHI0; t0 follow — credosams, uomu 3a lkem-ubol).

"Bless my soul (T'ocnogu mommnyii: «/T'ocriogu/ ocBsITH/GMaroCiIoBH MO0
nayury»)!" said Schwartz when he opened the door (Bockimkrys LIIBapii, OTKpBIB:
«KOT/1a OTKPBLI» JABEPH).

"Amen (amuns)," said the little gentleman, who had taken his cap off (xoropsrii
cusut nursiy) and was standing in the middle of the kitchen (u crosin B nientpe
kyxHu), bowing with the utmost possible velocity (orBemmBasi yacTbie MOKIOHBI:
«paCKJIaHUBASICh C HaWOOJIbIIEH BO3MOXKHOW OBICTpOTOW»; UIMOSt — camsiii

OMOAIeHHbLIL; KPAUHULL, NPeOeIbHbLIL; GeIUYATIUIULL).
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vagabond ["vaegabond], administer [od 'minista], educational

[ edjv’kerf(a)nal], utmost [“atmavst]

"What did you keep us waiting in the rain for?" said Schwartz, as he walked in,
throwing his umbrella in Gluck's face. "Ay! what for, indeed, you little vagabond?"
said Hans, administering an educational box on the ear, as he followed his brother
into the kitchen.

"Bless my soul!" said Schwartz when he opened the door.

"Amen," said the little gentleman, who had taken his cap off and was standing

in the middle of the kitchen, bowing with the utmost possible velocity.

"Who's that (xto »t10)?" said Schwartz, catching up a rolling-pin (xBartas
ckaiky; to roll — xamumslcsl; packamovisame [mecmol; pin — wmuwipw; ocw), and
turning to Gluck with a fierce frown (1 moBopaunBasch kK ['JIIOKY CO CBHpEIIBIM
BugoM; frown — cosunymeie 6posu; xmypwiii, nedosonvuwiii sud; to frown —
XMypums 6posi).

"I don't know, indeed, brother (s we 3Haro, Oparen, npasma),” said Gluck in
great terror (B 6osboM ykace/cTpaxe = CHIBHO HUCITYTaBIIKCH).

"How did he get in (kak on Bomen/mponuk)?" roared Schwartz (pesesn/rpemen
[IBapr).

"My dear brother (Gparern, moporoii),” said Gluck deprecatingly
(ymomnstrorne/onpaBapiBasch; 10 deprecate — ymonsmos, cmapamvcs omepamume
MOLOOIU /uetl-tubo enee/; snepeuuHo 8o3padcamv), 'he was so very wet (oH ObL1

TaKOH IpoMoKImii)!"

rolling-pin  ['rovlippin], fierce [fios], frown [fravn], deprecatingly

["deprikertipli]
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"Who's that?" said Schwartz, catching up a rolling-pin, and turning to Gluck
with a fierce frown.

"I don't know, indeed, brother," said Gluck in great terror.

"How did he get in?" roared Schwartz.

"My dear brother," said Gluck deprecatingly, "he was so very wet!"

The rolling-pin was descending on Gluck's head (ckanka /yxe/ omyckanachk Ha
['mroka); but, at the instant, the old gentleman interposed his conical cap (1o B 3ToT
MOMEHT CTapHK ITOJICTABWJI CBOW Koumak; to interpose — cmasums, nomewamo
[umo-nubol mexncoy lvwem-mubdol), on which it crashed with a shock that shook the
water out of it all over the room (1a koTopsIit OHA OOpPYIINUIACE C TAKON CHIIOH, Y4TO
BOJIa TIOJIETeNla W3 HEero IO BCEH KOMHATE: «C COTPSICCHHEM, KOTOpPOE
BBITPSAXHYJI0/BBIOMIIO U3 HETO BOAY /TaK, 4TO OHA pasjeTesach/ 1o BCEH KOMHATEY,
shock — yoap, monuox;, compscenue; to shake — mpsacmu). What was very odd
(4TO OYECHBH CTPAHHO = caMbIM YAMBHUTEILHBIM ObLIO TO, 4TO), the rolling-pin no
sooner touched the cap than it flew out of Schwartz's hand (ne ycnena ckanka
KOCHYTBCSI KOJITIaKa, KaK TYT K€ BhIpBaJiach U3 pyku LlIBapria: «ckajaka He paHbIIe
KOCHYJIaCh KOJITIaka, YeM BbuIeTeNa u3...»), spinning like a straw in a high wind
(3aKpy’KUBIIKCH, KaK COJTOMHUHKA Ha CHJILHOM BeTpy; t0 SPIN — npscms,; 6vicmpo
kpymumu/csi/, eepmemvw/csi/), and fell into the corner at the further end of the room

(v ynana B yroj Ha ApyroM: «B JaJdbHEM» KOHIIC KOMHATBHI).

descend [d1’send], interpose [ inta”pavz], touch [tatf]

The rolling-pin was descending on Gluck's head; but, at the instant, the old
gentleman interposed his conical cap, on which it crashed with a shock that shook
the water out of it all over the room. What was very odd, the rolling-pin no sooner
touched the cap than it flew out of Schwartz's hand, spinning like a straw in a high

wind, and fell into the corner at the further end of the room.
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"Who are you, sir (kto BbI, c3p)?" demanded Schwartz (crporo crnpocun
[IIBapir), turning upon him (oGparasck kK HEMy = rocTIO).

"What's your business (uto Bam 371eCh Haj0: «4TO eCTh Baile Jjeio»)?" snarled
Hans (ripoperuan ["amc).

"I'm a poor old man, sir (s 6ennblii crapuk, cap),” the little gentleman began
very modestly (Hauan MaJleHbKHI JUKSHTIIBMEH OY€Hb CKpOMHO/cMHUPEeHHO), ""and |
saw your fire through the window (s yBumen B okHe: «4yepe3 OKHO» Orosn) and
begged shelter for a quarter of an hour (u mompocun mpucranwia Ha YETBEPTH
gaca)."

"Have the goodness to walk out again, then (torzua Oyabre J00€3HBI: «UMEHTE
Jr00C3HOCTE» CHOBAa BBIMTH BOH, (00dness — oobpoma; eeruxodyuiue,
mobesnocmy),” said Schwartz. "We've quite enough water in our kitchen (y nac u
TakK J0CTATOYHO BOJBI B KyxHe), Without making it a drying house (ue npesparias
ee B CYNIWJIBHIO = YTOOBI €lIe MpeBpaliath e¢ B CymwibHIO; t0 dry — cywumo,

svicyuusams, dry — cyxoir)."

business [ "biznis], demand [d1"ma:nd], enough [1"naf]

"Who are you, sir?" demanded Schwartz, turning upon him.

"What's your business?" snarled Hans.

"I'm a poor old man, sir," the little gentleman began very modestly, "and | saw
your fire through the window and begged shelter for a quarter of an hour."

"Have the goodness to walk out again, then,” said Schwartz. "We've quite

enough water in our kitchen, without making it a drying house."

"It is a cold day to turn an old man out, Sir (kak MOYXHO BBITOHSTH CTApHKA U3
JIOMY B TaKOM XOJOIHBIN JEHb, COP: «ITO XOJIOAHBIN JI€Hb, YTOOLI BEITOHSATE. ..»; 10

turn out — eweopauusams Inapyscyl; eviconsms); look at my gray hairs
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(mocmotpute Ha Mom cenbie BoJsiockl)." They hung down to his shoulders (onu
cBucaym Ha ero redn; to hang), as | told you before (xak s roBopuin/paccka3ssiBai
BaM PaHbIIIE).

"Ay (urto x; ay — oa)!" said Hans; "there are enough of them to keep you warm
(Mx mMOCTaTOYHO, YTOOBI BaC COTPETh: «JEpKaTh/COXpaHATh Bac TeruibiM»). Walk
(nauTe)!”

"I'm very, very hungry, sir (s odenb, odeHb rojiojieH, c3p); couldn't you spare
me a bit of bread (ne morau ObI BBl AaTh MHE KycOK XjeOa; to spare — bepeus,
arcanems, coepeeams, yoensimo /umo-1ubo komy-ubdol) before | go (mpexae uem s
yiay)?"

"Bread, indeed (xne6a! ere yero; indeed — 6 camom dene, deticmeumenvro, Hy
oa, kax xce!)!" said Schwartz; "do you suppose we've nothing to do with our bread
(BB mymaere, HaM co cBouM XxJjcOom /Oonbmie/ nenaTh Hedero; t0 suppose —
npeononazams,; noiazams, oymams) but to give it to such red-nosed fellows as you
(kpoMe Kak pa3mgaBaTh €ro TAKUM KPAaCHOHOCBHIM THITaM, Kak BbI)?"

"Why don't you sell your feather (rmouemy ObI Bam He mpoaath cBoe 1epo)?"
said Hans, sneeringly (macmenumiBo/exunno; t0 Sneer — mpespumenvro uiu
HACMEWIUBO YIblOAMbCS, YCMEXAMbCS, 2060PUNb, BbIPANCAMBC NPE3PUMETLHO
wnu nacmewiueo). "Out with you (youpaiitecs Bon)!"

"A little bit (coBcem uyTh-uyTh: «MayieHbKHH Kycouek»)," said the old
gentleman.

"Be off (nposanupaiire)!" said Schwartz.

"Pray, gentlemen (mipory /Bac/, jokeHTIBMEHB)."

spare [spea], bread [bred], suppose [sa pavz]

"It is a cold day to turn an old man out, sir; look at my gray hairs." They hung
down to his shoulders, as | told you before.

"Ay!" said Hans; "there are enough of them to keep you warm. Walk!"
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"I'm very, very hungry, sir; couldn't you spare me a bit of bread before | go?"

"Bread, indeed!" said Schwartz; "do you suppose we've nothing to do with our
bread but to give it to such red-nosed fellows as you?"

"Why don't you sell your feather?" said Hans, sneeringly. "Out with you!"

"A little bit," said the old gentleman.

"Be off!" said Schwartz.

"Pray, gentlemen."

"Off, and be hanged (BoH, uept Te0s momepu: «u Oyab TOBEIIEH = IyCTh TeOs
nosecst»)!" cried Hans (kpukuyn ["anc), seizing him by the collar (xBaras ero =
cmapuxa 3a Bopot). But he had no sooner touched the old gentleman's collar than
away he went after the rolling-pin (Ho ToJIbKO OH KOCHYJICS BOPOTHHKA CTapoOro
JUKEHTJIbMEHA, Kak /cam/ moiieTen Beaea 3a CKajiakoit; t0 go away — wuomu,
osueamscsi npous; yoansmscs), spinning round and round (Bparasch BOJTYKOM:
«kpyrom u kpyromy), till he fell into the corner on the top of it (moka ve = u ynan B
yroJ mpsiMo Ha Hee: «Ha Bepx eew; to fall). Then Schwartz was very angry (tornaa
[IIBapir oueHs pazosnuics: «OblT 0YeHb 3051»), and ran at the old gentleman to turn
him out (1 o6esxan/6Gpocuiicst K CTapuKy, YTOOBI BHITHATH/BBICTABUTH €ro); but he
also had hardly touched him (1o u oH enBa KOCHYJICS €ro = /pKeHTIbMeHa), When
away he went after Hans and the rolling-pin (xax moneren Bcien 3a ['ancom u
ckankoi), and hit his head against the wall (1 yaapusics rososoit o creny) as he
tumbled into the corner (xoraa ceamwics/manan B yroi). And so there they lay, all

three (u BoT oHHM Jiekaim TaMm Bee Tpoe/Tpu /— [Nanc, IlIBapi u ckanka/).

seize [si:z], touched [tatft], angry [ @pgri]

"Off, and be hanged!" cried Hans, seizing him by the collar. But he had no
sooner touched the old gentleman's collar than away he went after the rolling-pin,

spinning round and round, till he fell into the corner on the top of it. Then
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Schwartz was very angry, and ran at the old gentleman to turn him out; but he also
had hardly touched him, when away he went after Hans and the rolling-pin, and hit
his head against the wall as he tumbled into the corner. And so there they lay, all

three.

Then the old gentleman spun himself round with velocity in the opposite
direction (3arem crapuk 3aBepTeiics Kpyrom ¢ /0oJbIoii/ ckopocThio, /mBurascs/ B
IIPOTUBOIIOJIOXKHOM Harpasienuu; to spin); continued to spin until his long cloak
was all wound neatly about him (npomosmxan Bepretsest = gepmencs 0o mex nop,
IOKa €ro JUIMHHBIA 1uany /He/ oOepHyIIcs IUIOTHO BOKPYT Hero; to wind; neat —
AKKYpamuwlil, Onpsimuslil, yucmolil, 106xo cuoswutl lo niamwel); clapped his cap
on his head (max;ioOyuwmn kosmak Ha TojoBy; t0 clap — xzonams; OGvicmpo
yoapums no wemy-i1u60), Very much on one side (mpuuem T0BOJBHO KPHBO:
«OYeHb CHJILHO Ha OJHY cTOpoHy = Ha®ok») (for it could not stand upright without
going through the ceiling) (motomy 4To CTOSTH MPSMO €My MEIIaja TOTOJIOK: «OH
HE MOT OBbI CTOSATH MPSMO, HE IIPOXO/Is CKBO3b MTOTOJIO0KY ), gave an additional twist
to his cork-screw moustaches (caemnain emie ofvH 3aBUTOK Ha CBOMX IOXOXKHMX Ha
mrronop  yecax; additional — odobasounsiii, Odonornumenvuuiti; addition —
npubasnenue; donoanenue; t0 add — npubasisme, npucoedunsmo; 00basIAMb),
and replied with perfect coolness (u ¢ aOCoNIOTHBIM CITOKOMCTBUEM ITPOM3HEC:
«otBeTui»): "Gentlemen, | wish you a very good morning (/okeHTJIBMEHBI, 5 C
BaMU TIPOIIAIOCH: «KeJlalo BaM OodeHb j00poro yrpa»). At twelve o'clock tonight,
I'll call again (ceroHst B MOJHOYB: «B JBCHALATH YaCOB CETOHS HOUYBIO» S IPUIY
cuosa; to call — xkpuuams, oxiuxams, 3axooums, nasewams); after such a refusal
of hospitality as | have just experienced (rociie cTosib TUIOXOT0 MpruemMa, Kakod BbI
MHE OKa3ajH: «TaKoro OTKa3a B TOCTEIPHUMCTBE, KOTOPBIA SI TOJBKO HYTO
ucnbiTamy; t0 experience —yswamv no onwvlmy, UCHLIMbIEANMb, NEPEICUBAMND,
experience — /orcusnennulil/ onvim, eneuamienue, nepedxcusanue), you will not be

surprised (Bac /BeposiTHO/ He YIMBHT: «Bbl He Oyjere yauiacHby) If that visit is
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the last | ever pay you (eciu = umo 310 OyjeT MO MOCIEeIHUN BUSHT: «3TOT BUZHT
OyneTr mocnemHuM, /9To/ s BaM KoTha-mubo HaHecy»; t0 pay — /om/niamumb,

3aceudemenbCcmeosams /noumenue/; Hanocums /suzum/)."

velocity [vi’lositi], opposite [ opazit], experience [1k spiarions]

Then the old gentleman spun himself round with velocity in the opposite
direction; continued to spin until his long cloak was all wound neatly about him;
clapped his cap on his head, very much on one side (for it could not stand upright
without going through the ceiling), gave an additional twist to his cork-screw
moustaches, and replied with perfect coolness: "Gentlemen, | wish you a very good
morning. At twelve o'clock tonight, I'll call again; after such a refusal of hospitality

as | have just experienced, you will not be surprised if that visit is the last | ever

pay you."

"If ever | catch you here again (eciu s kora-uHuOyas 3acTany Bac TyT CHOBA; tO
catch — sosums; notmams; zacmamy),” muttered Schwartz (npodopmotain
[IIBapr), coming, half frightened, out of the corner (BbIxojs, JTOBOJIBHO:
«HATIOJIOBUHY» HCITyTanHo, u3 yria) — but, before he could finish his sentence (xo
HE yCIieJd OH 3aKOHYUTh (Ppasbl: «IpEekIe 4eM OH 3akoHumin ¢pasy»), the old
gentleman had shut the house door behind him with a great bang (/kax/ crapsiii
JDKEHTJIBMEH C CHJIOW 3aXJIOMHYJ 3a COOOW JBEpb: «3aKpbLI JABEPh J0Ma C
O0JBIIUM TIIYyMOMY; bang — epomxuil yoap; enezanuwiii wym, svicmpen; to shut);
and there drove past the window, at the same instant, a wreath of ragged cloud (u B
TO K€ MICHOBEHHE 32 OKHOM IPOMEIIbKHYJIO: «MUMO OKHA MPOMYAIOChY» KaKOe-TO
pBaHOE 00JIAYKO: «KOJICUKO pBaHOro oOyakay; to drive — ename [ckoml; necmuce;
muamwcsi; Wreath — eernok, eupnanoa; zasumox, konvyo [ovima u m. n./; ragged —
peanwlil, uzopsannslil lé knouwssl; rag — nockym, mpsanxa), that whirled and rolled

away down the valley in all manner of shapes (kotopoe, kpyxace u
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NIePEKATBIBASChH, MPOJICTENIO 10 JOJMHE, HEMPEPHIBHO MEHSISI OUEPTAaHUsS: «BO BCEX
BUIax ¢opm/odepTanmiiy; manner — copm, poo; manepa; all manner of —
scakoeo pooa); turning over and over in the air (mepeBopaunBasch B BO3ayXe
CHOBa M CHOBA, t0 turn over — nepesopauusamul/csl); and melting away at last in a
gush of rain (1 HakOHeI[ UCUE3HYB, IPOJIMBIIKCH JOXKICM: «B IMOTOKE TOKIM»; {0
melt away — pacmasmo; yremyuusamvcs, ucuezamo; Qush — curbnublil,

cmpemumeﬂbelzl UIU BHE3ANHO BO3ZHUKUIULL nomok, Jll/l6'€Hb).

half [ha:f], frightened [fraitnd], wreath [ri:0], ragged [ 'raegid]

"If ever | catch you here again,"” muttered Schwartz, coming, half frightened,
out of the corner — but, before he could finish his sentence, the old gentleman had
shut the house door behind him with a great bang; and there drove past the
window, at the same instant, a wreath of ragged cloud, that whirled and rolled
away down the valley in all manner of shapes; turning over and over in the air; and

melting away at last in a gush of rain.

"A very pretty business, indeed, Mr. Gluck (Hedero ckasath, XOpOIIEHBKOE
neno, muctep ['mrok)!" said Schwartz. "Dish the mutton, sir (roasaiite 6apanuy,
cap; to dish — xkracme na 61000, nooasame xk cmony, dish — 611000). If ever |
catch you at such a trick again (eciu s eme pas: «korja-HuOY/Ib» MOKWMar0 Te0s Ha
qeM-HUOY1b TI0JJOOHOM: «Ha TaKOW BBIXOKe/Tpoeskey...) — bless me, why the
mutton's been cut (bor moi, na Bexp OapaHuHY yKe KTO-TO pe3ai: «OapaHHWHA
/yxe/ Obl1a paspesanay; to cut)!”

"You promised me one slice, brother, you know (tel Bes oOerian MHe OfHMH
noMTtuk/Kycok, oparenr),” said Gluck.

"Oh! and you were cutting it hot, | suppose (1 TbI, T0KHO OBITH: «s TIOJIATAI0,
pesan ero ropsaum), and going to catch all the gravy (u cobupancs 3abparts:

«3axBatuTh» Bech cok). It'll be long before | promise you such a thing again (teoe
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NPUICTCS J0JIr0 JKAATh: «OyaeT 00 = MPOHAET MHOTO BPEMEHNY, TIPEXK/IC YeM s
1oo0eIaw 4To-HuOy/Ib 10/I00HOE: «TaKyr Bellb» cHoBa). Leave the room, sir
(BBIMIM M3 KOMHATHI, c3p; t0 leave — ocmaenamo, nokuoams, evixooumw); and
have the kindness to wait in the coal-cellar till I call you (u Oyap 106p ocHIETS:
«TIOJIOKIATh» B YTOJIBHOM II0JIBaJIe, MOKa s TeOst He 1o30By; Kindness — dobpoma;,
oooicenue, nobesnocms, Kind — dobpuoui, mobesnwiir)."

Gluck left the room melancholy enough (I'mox BbImeN W3 KOMHATEI
COBepIIEHHO ToaBieHHblif; t0 leave). The brothers ate as much mutton as they
could (Opatest chenm cTosbko OapaHWHBI, ckoJbko cmorin), locked the rest in the
cupboard (ocramsHoe 3anepiu B Oydere/aynane; to lock — sanupamo /na 3amox/;
lock — zamox; zanop; cup — uawxa, board — oocka, nonxa), and proceeded to
get very drunk after dinner (i mpuHsUIMCH 32 TIOCICOOCICHHYIO TBSHKY: IIOCTIE
obcfma Havaad HamuBaThCs», tO proceed — wuomu Oanee; nepexooums,
npucmynams /x wemy-au6ol; to drink — nums,; to get drunk — nanusamwcs,

novsHCmMeoeAanlb. «CNMAHOBUNIbCA I’lb}ZHbl]l/l») .

promise [ promis], kindness ["kaindnis], cupboard ["ka(p)bad]

"A very pretty business, indeed, Mr. Gluck!" said Schwartz. "Dish the mutton,
sir. If ever | catch you at such a trick again — bless me, why the mutton's been
cut!"

"You promised me one slice, brother, you know," said Gluck.

"Oh! and you were cutting it hot, | suppose, and going to catch all the gravy.
It'll be long before | promise you such a thing again. Leave the room, sir; and have
the kindness to wait in the coal-cellar till I call you."”

Gluck left the room melancholy enough. The brothers ate as much mutton as
they could, locked the rest in the cupboard, and proceeded to get very drunk after

dinner.
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Such a night as it was (ny u HOub BbyTasack)! Howling wind (Beur Betep:
«Boromuii Betepy), and rushing rain, without intermission (uenpepbiBHO JTHIT
JIOX/Ib: «W JIBIOIIMKA JTOKIh 0e3 ocTaHoBKu/mepepbiBay; t0 rush — wuecmucs,
vempemasmucesi, xavinymoe). The brothers had just sense enough left (y 6parses
BCE-TaKM XBATHJIO YMa: «OCTAJIOCh KaK pa3 JIOCTATOYHO 3JIpaBOMBICHsI») tO put up
all the shutters (ycranoButh Bce cTaBHU = 3aKpbITh OkHa ctaBHsMu) and double bar
the door, before they went to bed (1 3anepeTs 1Beph Ha BTOPOIL 3aCOB, MPEKIE YEM
Jedb cIath; bar — opycok; 3acos, wexonoa; to bar — 3anupame na 3acos, double
— 6060e, s0sotine). They usually slept in the same room (oOwiuHO OHU chany B
ojHoi komHare). As the clock struck twelve (korma gace! mpoowin aBeHAANATE; {0
strike), they were both awakened by a tremendous crash (o6oux O6paTseB pa3oyauI
CTpAIIHBINA TPOXOT: «OHHM 00a ObUIM pa3dykeHsl...»). Their door burst open with a
violence that shook the house from top to bottom (xBepsr pacmnaxmysiacek ¢ Takoii
CHJIOH, YTO BECh JIOM 3aXOJIHJI XOJYHOM: «C CHJIOH, KOTOpasi COTpsIClia IOM CBEPXY
nouusy»; to burst — ronamwvcs; paspwieamuvcs; to burst open — e3n0mamo;
pacnaxmwymucsi; open — omkpoimulii; VIOlence — uacunue, cuna, neucmoscmeo,
cmpemumenvrocms, t0 shake).

"What's that (uto s10)?" cried Schwartz, starting up in his bed (3axpuuan
[IIBap1i, BCKaKuBast C IOCTEIH).

"Only | (Bcero nuuis s1)," said the little gentleman.

double [dabl], awaken [2"weikan], violence [ vaialons]

Such a night as it was! Howling wind, and rushing rain, without intermission.
The brothers had just sense enough left to put up all the shutters and double bar the
door, before they went to bed. They usually slept in the same room. As the clock
struck twelve, they were both awakened by a tremendous crash. Their door burst
open with a violence that shook the house from top to bottom.

"What's that?" cried Schwartz, starting up in his bed.
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"Only I," said the little gentleman.

The two brothers sat up on their bolster (18a = 06a Opata cenu Ha HoayHIKY;
bolster — onunnas nooywra,; eanux /noo nooywxyl), and stared into the darkness
(u ycraBuinucy B TemHOTY). The room was full of water (komuara Obuta mosina
BoJ1b1), and by a misty moonbeam (u B cBeTe TYCKIJIOTrO Jiyda JYHBI: «IIPU TYCKIOM
JYHHOM JIyde»; MISty — mymannusiil, cmMymublil, HesiCHblll, mist — /1eeKutl/ myman,
oswmka), Which found its way through a hole in the shutter (nmpo6usierocs ckBo3pb
IIeJIb B CTaBHE: «KOTOPBIN HAIEN IMyTh CKBO3b JBIPY...»; t0 find), they could see,
in the midst of it, an enormous foam globe (oxu yBHEM: «MOTJIM BHUJICTH)
1ocpei Hee OrpOMHBIN IMEeHHBIH 1map), spinning round (Bpamaromiuiics), and
bobbing up and down like a cork (u mpeirarommii BBepx u BHU3, Kak mMpoOKa), on
which, as on a most luxurious cushion, reclined the little old gentleman (ua
KOTOPOM, CJIOBHO Ha CaMOW POCKOIITHOW MOJAYIIKE, IMOJIYJIeKa MaJICHbKUN CTapbIi
mkeHTapMeH), cap and all (B mpeskHeM cBoeM 00J1aueHUU ¢ KOJIITAKOM: «KOJIIaK |
Bce /octansHoe/»). There was plenty of room for it now (rereps mecTa mjs Hero =
Koanaka ObLIO BIOBOJB; plenty — /uz/obunue; docmamox; uszdovimox, plenty of —

mnoeo), for the roof was off (moromy uTto kpsiia Oblia cHeceHa).

enormous [1'no:mas], luxurious [lag’zjvarias, 1ag’3zvarias], cushion

["kuf(s)n]

The two brothers sat up on their bolster, and stared into the darkness. The room
was full of water, and by a misty moonbeam, which found its way through a hole
in the shutter, they could see, in the midst of it, an enormous foam globe, spinning
round, and bobbing up and down like a cork, on which, as on a most luxurious
cushion, reclined the little old gentleman, cap and all. There was plenty of room for

it now, for the roof was off.
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"Sorry to incommode you (mpoctuTe 3a OECIOKOWCTBO: «/MHE/ ’Kallb Bac
OecIoKOUTH/IIPUYMHATE BaM  Heyjao0cTBay)," said their visitor, ironically
(macmenumBo ckaszan mocetutens). I'm afraid your beds are dampish (Gorocs,
/9TO/ BalIM TOCTEIM HECKOJbKO HAMOKJIHM: «CBIpOBATB»; damp — erasichwbill,
cwipoir); perhaps you had better go to your brother's room (Bo3mo»xHO, BaM ObLIO
OBl JTydIlle epeiiTy B KoMHATY Baiiero Opata); I've left the ceiling on there (8 neii
s OCTaBHWJI MOTOJIOK; 10 leave on — ocmasname /umo-1ubo/ na npedxcuem mecme;
He chumams /06 odedxcoe u m. n./)."

They required no second admonition (oxu He cTau J1aTh TOBTOPCHHMSI COBETA:
«AM HE TOTPeOOBAJIOCh BTOPOTO MPEeAyIpeKACHHs/yBeleBanus»; (0 require —
mpe606amp, NPUKAZLIEAMb, HYHCOAMbCs /6 uem-1ubo/, mpebosams /ye2o-mubol,
admonition —  3ameuanue, ykazawue,  npeoynpescoenue;  yeeweeaHue,
nacmasenenue, cosen), but rushed into Gluck's room, wet through, and in an agony
of terror (Ho, HaCKBO3b MOKpBIC M B BEJIMKOM CTpaxe, OPOCHIIMCh B KOMHATY
['mroka; agony — myka, myyenue, cmpaoanue; GHe3ANHble ULU CUTbHBLE IMOYUL).

"You'll find my card on the kitchen table (Mmoo /BusuTHYI0/ KapTOUKy BEI
Haiiere Ha KyxonHoM ctose),” the old gentleman called after them (kpuxnyn nm
BCIIe cTapbiil ukeHTibMeH). "Remember, the last visit (momuute — /310 MO/
OCJICAHNUI BU3HT)."

"Pray Heaven it may (maii-ro bor: «Moio He00, 4T00 OH U OBLI /TIOCIIETHUM/»;
may  szdece  ewipadicaem  noxcenanue)'  said  Schwartz,  shuddering
(conporuysmmck). And the foam globe disappeared (v mennbIil 1map mcues; to

appear — nokaszvl8amscsi, NOAGIAMbCIL).

incommode [ mka’'mavd], ironically [ai’ronik(a)li], heaven ["hev(o)n],

disappear [ disa’pi9]
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"Sorry to incommode you," said their visitor, ironically. "I'm afraid your beds
are dampish; perhaps you had better go to your brother's room; I've left the ceiling
on there."

They required no second admonition, but rushed into Gluck's room, wet
through, and in an agony of terror.

"You'll find my card on the kitchen table,” the old gentleman called after them.
"Remember, the last visit."

"Pray Heaven it may!" said Schwartz, shuddering. And the foam globe

disappeared.

Dawn came at last (maxoner nacrtan paccser), and the two brothers looked out
of Gluck's little window in the morning (i yrpom 1BOE OpaTheB BBITIISTHYIIH U3
MajieHbKoro okoinka /komuatku/ I'mroka). The Treasure Valley was one mass of
ruin and desolation (/lomuna GoratcTs npecTassisiia cOO0M KapTHHY MTOJIHOTO
pa3opeHus U OMyCTOIICHHS: «OblIa OJTHON MacCOi pa3pyXH U OITYyCTOIICHHS ).
The inundation had swept away trees, crops, and cattle (raBoHeHIEe CMBLITO:
«CMEJIO» BCE JIEPEBbsI, IOCEBHI U CKOT; t0 SWeep — mecmu, noomemamu, /= sweep
away/ cmemams, cnocums), and left, in their stead, a waste of red sand and gray
mud (1 0cTaBUIJIO Ha X MECTE MYCTHIHIO KPACHOT'O MecKa U cepoi rpsizu). The two
brothers crept shivering and horror-struck into the kitchen (nopaxxenusie yxacom,
Ipoka, Ba OpaTa MEIUICHHO MPOIILIH B KyXHI0; {0 Creep — noazams, medneHHo
npoosucamvcsi; ene nepedsucams noeu, 10 strike — yoapsime, bums,; nopasicams,
cpaxcams). The water had gutted the whole first-floor (sona onycrommia Bech
NEepBBIi 9Tax; t0 Ut — nompowums /puidy, Ouusv/;, ONYCMowams, YHUYMONCAMb
GHYMpeHHIo0 wacmsp /ye2o-mubol; QuUt — xuwka); corn, money, almost every
movable thing had been swept away (3epHo, 1€HBI'H, TOYTH BCE, YTO MOIJIO OBITH
CIBUHYTO C MECTA: «IIOYTH KaXk[Ias JIBMYKMMasl BEIb» ObUTO yHeceHo), and there
was left only a small white card on the kitchen table (v nuis Ha kKyxoHHOM CcTONE

Jexana: «Oblia ocTaBlieHa» MalleHbKas Oenast kapTodka). On it, in large, breezy,
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long-legged letters (na Heit OGonbIIMMU, Pa3MAIIUCTHIMHE, yITHHCHHBIMU:
«UTHHHOHOTUMU» OyKBaMu; Dreezy — npoodysaemviii sempom, éempenulii; sHcusotl,
bouxutl, 6ezzabomuviil, breeze — neekuii eemepok, opu3s), were engraved the
words (ObuTH HaHeCeHBI/HaITMCaHbI cJI0Ba; t0 engrave — epasuposams,; pezams /no
oepesy, KaMHIO, Memauiy/; 8bImpasiuéams, 0eiams Kiuule, 0elams OMmmucK ¢
epasioper wi ¢ knuwe): SOUTH-WEST WIND, ESQUIRE (FOI'O-3AIIA JIHBIN
BETEP, DCKBAIIP)

Dawn came at last, and the two brothers looked out of Gluck's little window in
the morning. The Treasure Valley was one mass of ruin and desolation. The
inundation had swept away trees, crops, and cattle, and left, in their stead, a waste
of red sand and gray mud. The two brothers crept shivering and horror-struck into
the kitchen. The water had gutted the whole first-floor; corn, money, almost every
movable thing had been swept away, and there was left only a small white card on
the kitchen table. On it, in large, breezy, long-legged letters, were engraved the

words:

SR |

DB

OF THE PROCEEDINGS OF THE THREE BROTHERS AFTER A
VISIT OF THE SOUTHWEST WIND, ESQUIRE; AND HOW LITTLE
GLUCK HAD AN INTERVIEW WITH THE KING OF THE GOLDEN

RIVER
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(o ToM, 4TO Jenanu Tpu OpaTa: «o JEHCTBUAX TPEX OpaThEeB) MOCIIE BUBUTA
FOro-3anannoro Betpa, ackBaiipa, u /o Tom,/ Kak MajieHbKH# [ JIFOK TTIOTOBOPWLT:
«uMeI pa3roBop/oecemy» ¢ KopoiieM 30J10Toi peku; proceeding — noseoenue;
Oeticmsue, nocmynok; 10 proceed — uomu /0anee/, nanpasismocs; nocmynams,

0eticmeosams)

SOUTH-WEST WIND, ESQUIRE, was as good as his word (FOro-3amnambrit
Berep, ackBaiip, cBoe cioBo caepxkai). After the momentous visit above related
(mociie 4pe3BbIYATHO BaXKHOTO BHU3UTA, O KOTOPOM OBUIO pPacCKa3aHO BBIIIE;
momentous — eaowcublil, umerowul 00IbUWIOE 3HAYEHUEe /Y4acmo U3-3d CEOUX
nocieocmeuil/; cyobOOHOCHbII, MOMENt — momenm, mue; 8ax3CHOCMb, 3HAYEHUE),
he entered the Treasure Valley no more (ou Oosbmie He BXoauia B JlonmHy
oorarcts); and, what was worse, he had so much influence with his relations (u,
qTO /emie/ Xy’Ke, OH UMEN TaKkoe OOJIBIIIOE BIMSHHUE Ha CBOMX POJICTBEHHUKOB; 10
relate — paccrasvieams, eecmu nosecmeoganue;, YCMAaHAGIUBAMb CE:A3b U
omuouwlenue;  Oblmb  CEA3AHHBIM;,  CcOocmosms 6 poocmee, relation —
nogecmeosanue, UodCeHue, OMHOUuleHUe, C6s13b, PoOCmeo,; poocmeennux), the
West Winds in general (3amaausie Betpsl Boo6O1e), and used it so effectually (u
HCIIOJIB30BaJl €ro Tak/HACTOJNBKO JeicTBeHHO = ymeno), that they all adopted a
similar line of conduct (uTo oHM Bce MPUHSIM MTOJT00HYIO JIMHUIO MTOBEACHHUS). SO
no rain fell in the valley from one year's end to another (rmostomy 3a roj B A0J1HE
HE BBIMAJIO HU KaIlIM JOXIS: «HE BBINAIO JOXKIA OT OJHOTO KOHIA roja Ao
npyroroy). Though everything remained green and flourishing in the plains below
(HECMOTpS Ha TO, YTO HA PAaBHMHAX BHU3Y BCE OCTABAJIOCH 3€JEHBIM M LBETYIIHM;
to flourish — neiuno pacmu), the inheritance of the three brothers was a desert
(HaciemcTBeHHBIC BIIAJCHHUS TpeX OpaTheB CTamW IYCThIHEH; Inheritance —
Hacnedosauue; Hacieocmeo, Hacieocmeennoe umywecmso; 10 inherit —

HACe008amy).
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momentous [ma(v) mentas], influence [’inflvans], flourish ['flarif],

inheritance [1n"heritons], desert ["dezat]

SOUTH-WEST WIND, ESQUIRE, was as good as his word. After the
momentous visit above related, he entered the Treasure Valley no more; and, what
was worse, he had so much influence with his relations, the West Winds in general,
and used it so effectually, that they all adopted a similar line of conduct. So no rain
fell in the valley from one year's end to another. Though everything remained
green and flourishing in the plains below, the inheritance of the three brothers was

a desert.

What had once been the richest soil in the kingdom became a shifting heap of
red sand (/To/, uTo HeKkoraa ObUTIO CaMOM IIJIOJIOPOJTHON: «OoTaTeHIIei» MOYBOH BO
BCEM KOPOJICBCTBE, CTAJO MABIIKYIICHWCS Tpyaod KpacHoro mecka; to shift —
nepemeuiamslcsl; nepeosueamslcal; 1o become); and the brothers, unable longer to
contend with the adverse skies (1 Gpatbs, /Oymayun/ Gosee He B COCTOSIHUU CTIOPHUTH
¢ BpakacOHBIMU HeOecamu; t0 contend — Hopomobcs; 6cmynams 6 edunobopcmeo,
npomugocmosmy;  cnopums; adverse — npomueopeuawuii  uvum-1ubol
unmepecam, scenanusm; epaxcoeonwiir), abandoned their valueless patrimony in
despair (B oTyassHMM OpOCHIIM TIOTEPSBIIYIO BCSKYIO IHEHHOCTh 3EMIII0 CBOHX
otios; valueless — we npedcmasnsirowuii yennocmu;, Gecnonesuviil; He20OHbIl,
value — wyennocms; patrimony — pooosoe umenue locob. nacredyemoe om
omuyal), to seek some means of gaining a livelihood among the cities and people of
the plains (4ToObI HMCKaTh CpeACTBa K CYHISCTBOBAHMIO: «CIOCO0 3apadaThIBaHHMS
Ha JKM3HBY» CpeIu TopoaoB W mmonaeil Ha paBuuHax; livelihood — cpeocmesa «
cywecmesosanuto). All their money was gone (Bce ux umyIecTBo morubso; money
— Oenveu;, boeamcemeo; coocmeennocmy), and they had nothing left but some
curious old-fashioned pieces of gold plate (1 y Hux He ocranocs HUYETO, KPOME

HCCKOJIBKUX MPUYYIJIABBIX MPEAMETOB U3 CTAPpMHHOI'O 30JI0TOr0 CEPBHU3Q, curious
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— mwamenvbHo, UCKYCHO cpabomannblil lapx.l; 6030yxcoatowuil 11060n6IMcmeo;
yyoHoll, HeoObIYHbILL;, PIECE — KYCOK; uacmb; omoenvhwlil npedmem; gold plate —
sonomas nocyoa;, plate — nauma, aucm, nonoca Imemannal, memannuueckas
lobvluno cepebpsanas unu 3onomasl nocyoa), the last remnants of their ill-gotten
wealth (mocnemnue ocraTku uMX HempaBeAHO Haxkutoro oorarctsa; il — nioxo,

xyoo, nexopouto; 10 get — noayuums le cobcmeennocmel).

patrimony [ paetrimani], livelihood ['laiviithvd], wealth [wel6]

What had once been the richest soil in the kingdom became a shifting heap of
red sand; and the brothers, unable longer to contend with the adverse skies,
abandoned their valueless patrimony in despair, to seek some means of gaining a
livelihood among the cities and people of the plains. All their money was gone,
and they had nothing left but some curious old-fashioned pieces of gold plate, the

last remnants of their ill-gotten wealth.

"Suppose we turn goldsmiths (a He crats au Ham oBenupamu; tO SUppose —
npeonoaazams, oonyckamo; t0 turn — nosopauusamocs; obopauusamvcs;
cmanosumvcs [kem-1ub0, wem-mubol; smith — xysuey; pabouuii no memanny)?"
said Schwartz to Hans, as they entered the large city (ckazaun IlIBapir ["ancy, koria
oHM BXoauWiau B Oosemion ropon). "It is a good knave's trade (sTto xopoiiee
peMeciio Ui MOIIEHHUYECTBa;, Knave — owcyaux, mowennux, niym; trade —
sausmue, pemecio, npogeccus); We can put a great deal of copper into the gold
(MBI MOKeM [00aBIIATh U3PATHOE KOJUYECTBO MEAHM B 30j10T0), Without anyone's
finding it out (Tak, yto HukTO M He 3ameTwHT; t0 find out — pasysname, évisicHums;
nonsime;, packpoims looman, mainyl)."

The thought was agreed to be a very good one (onu 06a pemmian, 9T0 MBICIb
OYEHb XOpomIas: «O0 MbICHH ObLI0 /eguHOmyIIHO/ perneHo, 4to /oHa/ OYEHb

Xxoporas»; t0 agree — coarawamoscs; cxooumovcs 6o 63ens0ax); they hired a
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furnace (onu B3suM Ha Bpems neus/ropH; to hire — 6pams nanpoxam), and turned

goldsmiths (u cranu roBeMpamn).

goldsmith ["govld sm16], knave [nerv], furnace [ fa:nis]

"Suppose we turn goldsmiths?" said Schwartz to Hans, as they entered the large
city. "It is a good knave's trade; we can put a great deal of copper into the gold,
without anyone's finding it out."

The thought was agreed to be a very good one; they hired a furnace, and turned

goldsmiths.

But two slight circumstances affected their trade (ommako aBa HeOOBIINX
oOCTosTENbCTBA MelIaan ux pemeciy; to affect — oxasvisams 6o30eticmeue,
enusnue locob. nebnaconpusmnoel; npunocumo epeod, nanocumo yuiepd): the first,
that people did not approve of the coppered gold (riepoe — /To/, uto = so-nepswix
JFOJIIM HE HPAaBHUJIOCh 30J10TO C MEJIbI0; t0 approve — 0006psme; 8blcKa3bléamvcsi
uay omuocumscsi 00oopumenvro [k komy-1ubo, wemy-1ubol); the second, that the
two elder brothers, whenever they had sold anything, used to leave little Gluck to
mind the furnace (Bo-BTopbIX, aBa cTapimx Opara, KOrjaa TOJIBKO OHH YTO-HUOYIb
NpoJaBajy, OCTAaBISUIM MajeHbKoro IJroka cieauTh 3a meubio; to sell —
npooasams; Used t0 ucnonvzyemces npu onucanuu codvimuil, KOmopbwie pe2yisipHo
npoucxoounu 6 npoutiom lumems odwviknosenue, oowviunol), and go and drink out
the money in the ale-house next door (i 1t MponuBaTh JACHBIM B IMHUBHYIO T10

cocenicTBy; ale — anb; ceemnoe nuso; Next — brusicatiwuil; coceonutl).

circumstance [’sao:komsteens, ‘sa:komstons], approve [o pru:v], mind

[maind]
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But two slight circumstances affected their trade: the first, that people did not
approve of the coppered gold; the second, that the two elder brothers, whenever
they had sold anything, used to leave little Gluck to mind the furnace, and go and

drink out the money in the ale-house next door.

So they melted all their gold (tax onu neperuiaBuiu Bce cBoe 30510T0), Without
making money enough to buy more (He ckonMB JOCTATOYHO JICHET, 9TOOBI KYITUTh
oosbie = HoBOroO), and were at last reduced to one large drinking-mug (1 B koHIIEe
KOHIIOB Y HHX OCTajach TOJBKO OJHA OOJIbIIast Kpykka; to reduce — ceooumow /x
uemy-1ubo MeHvulemy/; YMEeHbUAms, COKpawams, 00800Umsv /00 KaAK020-1Ubo
cocmosnus/), Which an uncle of his had given to little Gluck (xoropyro momapun
masienbkomy [mroky ero jisis), and which he was very fond of (u xoropyro on =
manvyuk oueHs 00w, to be fond of smth. — mob6ums umo-1u60), and would not
have parted with for the world (u e paccraiics ObI ¢ Hell HE 3a YTO Ha CBETE: «3a
/uensiii/ mupy); though he never drank anything out of it but milk and water (xots

HUKOI'JIa HE IMHJI U3 Hee HUYET0, KPOME MOJIOKA M BOJIBI).

reduce [r1’dju:s], given ["giv(a)n], world [wa:1d]

So they melted all their gold, without making money enough to buy more, and
were at last reduced to one large drinking-mug, which an uncle of his had given to
little Gluck, and which he was very fond of, and would not have parted with for the

world; though he never drank anything out of it but milk and water.

The mug was a very odd mug to look at (kpyxka /3Ta/ BeIrISIENa BechbMma
HEOOBIUHO: «ObllIa OYeHb HEOOBIYHOW/CTPAHHOM KpYKKOH ¢ BUay»; to look at... —
cmompems Ha umo-iubo, koeo-1u60). The handle was formed of two wreaths of
flowing golden hair (ee pyuky oOpa3oBbIBaiu JIBa 3aBUTKA CTPYAIIUXCS 30J0THIX

BoJsioc; Wreath — eenox, eupnsanoa), so finely spun that it looked more like silk
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than metal (cTosb HCKYCHO CIUIETEHHBIX, YTO Ka3aJI0Ch — 3TO HE METAJUI, a IIIeJIK:
«3TO BBITJISIETO0 OONBIIE Kak IIEaK, 4eM /kak/ metamwm; t0 spin — npscmo,
ckpyuusams /numru/), and these wreaths descended into, and mixed with, a beard
and whiskers (1 stu 3aBuTku nepexoauau B 60poay U 0akeHOApIbI: «CITYCKaIHCh
B Oopoay M OakeHOapIbl M CMEIIMBAINCL = causaiucy ¢ /Humu/»), of the same
exquisite workmanship (cross ke Tonkou paboter; wWorkmanship — wuckycemeo,
macmepemso,; omoenxa, evioeaxa), Which surrounded and decorated a very fierce
little face (xoTopbiec OOpaMIIAIN M YKpaIlladk OYeHb CBUPEIIOE MaJIeHbKOE JIHII0), Of
the reddest gold imaginable (13 camoro 9mWCTOrO: «KpacHOro» 30J10Ta, KaKoe
TOJBKO MOXHO TpEACTaBUTh; Imaginable — goobpasumvui; mvicaumolii;, to
Imagine — soobpasicams, npeocmasisme ceoe), right in the front of the mug (kak
pas criepeu Kpyxkku), With a pair of eyes in it (¢ mapoii a3 Ha Hem /[ruyel) which
seemed to command its whole circumference (koropsie, Ka3aaoch, BIIACTHO
HAOJIIOIaIM 32 BCEM BOKPYT: «TOCIOACTBOBAIM HaJ BCEM OKpYXCHHEeM»; tO
command — mnpuxazvieams, KOMAHOO8AMb, YAPAGISAMb, 20CHOOCMBOBAND,
eracmeosamp;  6036blamuvcs;  circumference —  okpyoxcnocms,;  /yem./

OKpYIHcalowas cpeoa, OKpyiceHue).

descend [d1’send], exquisite [1k skwizit], circumference [sa’kamfarans]

The mug was a very odd mug to look at. The handle was formed of two wreaths
of flowing golden hair, so finely spun that it looked more like silk than metal, and
these wreaths descended into, and mixed with, a beard and whiskers, of the same
exquisite workmanship, which surrounded and decorated a very fierce little face, of
the reddest gold imaginable, right in the front of the mug, with a pair of eyes in it

which seemed to command its whole circumference.

It was impossible to drink out of the mug (610 HEBO3MOXKHO TTUTEL U3 /3TON/

kpyxku) Without being subjected to an intense gaze out of the side of these eyes
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(He HaxOMsACh TOJ MPUCTAIBHBIM B3TJISIIOM M3 YrOJKOB 3THX Tias; to subject —
NOOYUHAMb, NOKOPAMb; noodgepeams leozoeticmsuio, emwsnuro u m. n.d; 10 be
subjected to smth. — noodsepeamuvcs Oevicmeuro, naxooumvcs nood Oelicmeuem
yeeo-nubo; side — cmopona; 6ok); and Schwartz positively averred (u IlIBapi
KJISITBEHHO YTBepKaai, Positive — ompedenennwiil, mounsiil; ysepennwiit), that
once, after emptying it full of Rhenish seventeen times (uro ogHax /b1, ITOCIE TOrO
KaKk OH CEMHAJIaTh pa3 OMOPOKHWI KPYXKKY ¢ peiiHckuM BuHOM), he had seen
them wink (on 3amerwi, kak onu emy noamurayian)! When it came to the mug's
turn to be made into spoons (kora moomIesNt Yepe KPyKKH MPEBPATUTHCS: «OBITH
nepenenannoiy B soxku), it half broke poor little Gluck's heart (y 6emnoro
MaJIeHbKOTO ['JIfoKa 4yTh HE Pa3opBaiOCh CEPIIIE: «ITO MOYTH PAa30PBaJIO CEpPIIe
OemHoro mainenbkoro [mrokay; to break); but the brothers only laughed at him (#o
OpaThsi TOJBKO MocMmesuch Haji HuM), tossed the mug into the melting-pot
(Opocuiu Kpy»Ky B IUIaBHIIBHBIA TUTEIb, POt — copuiox, Komenok, Kacmpiois),
and staggered out to the ale-house (1, moxauusasice, moopenu B muBHYIO; {0 stagger
— uomu wamasce; wamamscs, nokauusamscs); leaving him, as usual, to pour the
gold into bars when it was all ready (xax oObruHO MopyuuB ['TIOKY pa3aUTh 30J0TO

Ha CJIMTKH, KOTJIa OHO OY/IeT TOTOBO = paciuiaBUuTCs; bar — opycok, kycok).

aver [2"va:], Rhenish [ renif], pour [po:]

It was impossible to drink out of the mug without being subjected to an intense
gaze out of the side of these eyes; and Schwartz positively averred, that once, after
emptying it full of Rhenish seventeen times, he had seen them wink! When it came
to the mug's turn to be made into spoons, it half broke poor little Gluck's heart; but
the brothers only laughed at him, tossed the mug into the melting-pot, and
staggered out to the ale-house; leaving him, as usual, to pour the gold into bars

when it was all ready.
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When they were gone (xorna onu ynum), Gluck took a farewell look at his old
friend in the melting-pot (I'yrox OpocwIT TTPOITAIBHBIN B3TJISA HAa CBOETO CTAPOTO
npyra B miaBuiasHoM THrIe). The flowing hair was all gone (ctpysiuecs: Boiocsl
lyxel coBcem mcuesnu); nothing remained but the red nose, and the sparkling eyes
(He ocTamoch HMYETO, KpOME KpacHOro Hoca M cBepkaromux ria3), which looked
more malicious than ever (kotopsie risaenu /emie/ Oosiee 37100HO, YeM OOBIYHO;
malice — 3106a; 310cms). "And no wonder (HEyAMBHUTEIBHO: «HE UyAO»),"
thought Gluck (moxyman I'mrok), "after being treated in that way (mocie Toro kak ¢
HUM Tak oOomuiuch; 10 treat — obpawamscs, obxooumwcs, eéecmu cebsi /no
omHoOweHul0 K Komy-iubo xak-mubol;, Way — nyms, Odopoea; memoo,; Cnocoo,

Mmanepa nosedenus)."

farewell [fea’wel], malicious [ma’lifas], wonder ["wands]

When they were gone, Gluck took a farewell look at his old friend in the
melting-pot. The flowing hair was all gone; nothing remained but the red nose, and
the sparkling eyes, which looked more malicious than ever. "And no wonder,"

thought Gluck, "after being treated in that way."

He sauntered disconsolately to the window (on medansHO MOOpen K OKHY;
disconsolate — wueymewmwii, 6Gesymewmnviti; neuanvnoui; to console —
yenokausams, ymeuwiams), and sat himself down to catch the fresh evening air (u
cest /Tam/, 4TOOBI MOMABIIIATH CBEXKHM BEYCPHUM BO3ayXoM; t0 catch — nosumo,
noumams), and escape the hot breath of the furnace (u wusbexars ropsgero
neixanus ropua). Now this window commanded a direct view of the range of
mountains (a u3 okHa OTKPBIBAJICS IPSIMOM = Huuem He 3aCiOoHseMblll BU Ha TICTIb
rop; to command — npuxaszvieams; KOMAHO08AMb, YNPAGIAMb, B038bIULAMBCA,
20cnoocmeosamn, 0asams 0030p; range — ps0, TuHus, yens, éeperuya), Which, as

| told you before, overhung the Treasure Valley (kotopsle, kak st paccka3biBall BaMm
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paHblile, HaBucau Hax JosmHoi Gorarcts; t0 overhang — swsicmynamo nao /uem-
qUb0/; 8b10ABAMBCSA,; CBEUWUBAMBCA, Hasucamy, to hang — sucems), and more
especially of the peak from which fell the Golden River (1 ocobGenno Ha ropy, c
KOTOpOW HHU3Beprajgach 30Ji0Tas peka; peak — nuk, ocmpokoneunas eepuuna,

20pa ¢ oCmpoll 6ePUILHOLL).

disconsolately [dis”kons(a)litli], breath [bre6], especially [1"spe[ali]

He sauntered disconsolately to the window, and sat himself down to catch the
fresh evening air, and escape the hot breath of the furnace. Now this window
commanded a direct view of the range of mountains, which, as | told you before,
overhung the Treasure Valley, and more especially of the peak from which fell the

Golden River.

It was just at the close of the day (6s11 Kak pa3 xoner jnus), and, when Gluck sat
down at the window (u, xorma I'mox cumen y oxua), he saw the rocks of the
mountain tops, all crimson and purple with the sunset (on Bumesn, kak ckaaucTbie
BCPHIMHBI T'OP: «KaMHH T'OPHBIX BCPIIMH» OKPACHUIIMCH B MAJIMHOBLIC U 6anOBBIe
TOHA 3aKaTa: «/cTajn/ TMOJHOCThIO MAJIMHOBBIC U OarpoBbIe OT 3akaray); and there
were bright tongues of fiery cloud burning and quivering about them (u /xax/
BOKPYT HUX TOpPEIHM W TOJAPAruBad SPKUE S3BIKM OTHEHHOTO oOsaka); and the
river, brighter than all, fell, in a waving column of pure gold, from precipice to
precipice (u peka, Ooiyiee sipkas, yeM Bce /BOKpyr/, HU3Beprajach TPEMEULYIUM
cTOJIOOM YMCTOrO 30JI0Ta ¢ ycryna Ha yctym), with the double arch of a broad
purple rainbow stretched across it (i aBoiiHast apka MIMPOKOH OarpsiHON paayru
NPOTSIHYJIACh HAJl HEW: «C JBOWHOW apKoil... MpoTsHyToM depe3 Heey), flushing
and fading alternately in the wreaths of spray (to BcrbixuBaromas, To yracaroras:
((BCHBIXHBaIOIHGﬁ nu 6J'I€KHy1H€I>i moo4YCpCcaAHO» B THUPIHOAX BOIAHBIX 6pBISF;

wreath — senox).
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crimson [‘krimz(a)n], quiver ["kwiva], precipice [“presipis], alternately

[o:1" ta:nitli]

It was just at the close of the day, and, when Gluck sat down at the window, he
saw the rocks of the mountain tops, all crimson and purple with the sunset; and
there were bright tongues of fiery cloud burning and quivering about them; and the
river, brighter than all, fell, in a waving column of pure gold, from precipice to
precipice, with the double arch of a broad purple rainbow stretched across it,

flushing and fading alternately in the wreaths of spray.

"Ah (ax)!" said Gluck aloud (rpomxo/Benyx), after he had looked at it for a little
while (mocmotper Ha Hee = pexy HekoTopoe Bpems), "if that river were really all
gold, what a nice thing it would be (eciu Ovl 5Ta pexa u BipaBay Oblia BCs U3
30J10Ta, KaK 3TO ObLIO OBbI XOPOIIIO: «KaKas CcllaBHasl BEIllb 3TO ObI ObLIa»)."

"No it wouldn't, Gluck (Bosce net: «uer, He ObLIa ObI», I'mI0K)," said a clear
metallic voice close at his ear (cka3ai sICHBINH/3BOHKHI METAUTMYCCKUN TOJIOC T/Ie-
TO PSIIOM: «/TIe-T0/ OJIM3KO y €ro yxay).

"Bless me (I'ocriou: «/I'ocrionun/ Garociosu mens»)! What’s that (uto s10)?"
exclaimed Gluck, jumping up (Bockimkny:1 'm0k, BckakuBasi). There was nobody
there (murme mukoro He Obuto). He looked round the room (on ocmotpen Bcio
xomuary), and under the table (u /3arnsnyn/ mox cron), and a great many times
behind him (1 mHOTrO pa3 /cMotpen/ mo3aau ceds), but there was certainly nobody
there (Ho Tam = Huede ompeseneHHO HUKOTO He ObLI0), and he sat down again at
the window (1 on cHoBa cen y okna). This time he didn't speak (#a >TOT pa3 oH
/unyero/ He rosopui), but he couldn't help thinking again (1o emy cHoBa npumIa
B T'OJIOBY MBICIb: «OH HE MOI HE TOAyMaTh CHOBa»; t0 help — nomocams, /c

anazonom Can u ompuyanuem/ uzbecams, yoepocueamocs /om uezo-mubol) that it
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would be very convenient if the river were really all gold (uro 6wu10 OBI OYEHB

yA00HO, eciu Obl peKa U BIIpaBay ObLIa BCS U3 30JI0TA).

exclaim [1k“sklerm], behind [b1"haind], convenient [kon vi:niant]

"Ah!" said Gluck aloud, after he had looked at it for a little while, "if that river
were really all gold, what a nice thing it would be."

"No it wouldn't, Gluck," said a clear metallic voice close at his ear.

"Bless me! what's that?" exclaimed Gluck, jumping up. There was nobody
there. He looked round the room, and under the table, and a great many times
behind him, but there was certainly nobody there, and he sat down again at the
window. This time he didn't speak, but he couldn't help thinking again that it

would be very convenient if the river were really all gold.

"Not at all, my boy (Bosce Her, Mot manbuuk)," said the same voice, louder
than before (cka3ai TOT e rojioc, Ha 3TOT pa3 rPoOMUE: KIPOMUE, YEM IIPEKICH ).

"Bless me (I'ocoau)!™ said Gluck again (cuosa), "what is that (uro sxe 310)?"
He looked again into all the corners and cupboards (on cHoBa 3arjsiHys 1 BO BCe
yriel U mkadsi), and then began turning round and round as fast as he could, in the
middle of the room (a 3arem, /craB/ mocpeay KOMHATBI, 3aBEPTEIICS BOJYKOM TaK

ObICTpO, Kak ToJibko Mor), thinking there was somebody behind him (moaymas, uro

KTO-TO HaXOJUTCS €331 HETO = MPsSYETCs y HETo 3a cruHoi ), when the same voice

struck again on his ear (koryia = u mym TOT ke T'0JI0OC CHOBA JIOHECCS JIO €r0 CIIyXa;

to strike — yoapsmulca/; docmueams,; ear — yxo). It was singing now very
merrily, "Lala-lira-1a" (teneps oH ouenw Beceno HaneBas “‘Jlama-mupa-yia”); NO
words, only a soft running effervescent melody (Hukakux cj0B, TOJBKO TJIABHAS:
«MATKO/HEXHO Oerymas», /Ho/ Oonpas wmemonus; effervescent — wwunyuuii /o
Hanumke/; KUnyuuil, UCKPOMemHblil, Opbl3dcywull eeceivem, to effervesce —

nysvipumscs, wunems, nenumscs), something like that of a kettle on the boil
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(moxoskast Ha Ty, YTO UCHOJTHACT KUITAIIUN YalHUK: «9TO-TO Bpoje Toi /menmoauu/

JaifHUKA MPU KUTICHUW).

cupboard ["kabad], effervescent [ efa’ves(o)nt], melody ["'meladi]

"Not at all, my boy," said the same voice, louder than before.

"Bless me!" said Gluck again, "what is that?" He looked again into all the
corners and cupboards, and then began turning round and round as fast as he could,
in the middle of the room, thinking there was somebody behind him, when the
same voice struck again on his ear. It was singing now very merrily, "Lala-lira-1a";
no words, only a soft running effervescent melody, something like that of a kettle

on the boil.

Gluck looked out of the window (I'mrok BeirstHys B okHO). NO, it was certainly
in the house (uet, o = conoc ObLT onpesienienHo B gome). Upstairs, and downstairs
(/Tnrox B30ekan/ BBEepX IO JIECTHUIIE W /OMATH CIYCTHICS/ BHHU3; Stairs —
necmuuya). No, it was certainly in that very room (ser, o To4HO ObLI B 3TOM
camoii komHare), coming in quicker time, and clearer notes, every moment (c
KOKJBIM MTHOBEHHEM 3BydYalllnuii BO /Bce/ Oojee ObICTpOM puUTME M ¢ OoJjee
OTYCTJIMBBIMU TOHAMU/3BYKaMH; time — epems,; memn, maxm, pumm): "Lala-lira-
la." All at once it struck Gluck (u Bapyr I'miok monsi; to strike — yoapsime, 6ums;
npuxooums 6 20108y, ocensime), that it sounded louder near the furnace (uro
BOJIM3M TTeun 3BYK rpomue). He ran to the opening and looked in (on moxOexain
OTBEPCTHIO /Tieun/ W 3arisHysl BHYTph); Yes, he saw right (m1a, o npaBWiIbHO
norazancs; to see — sudems,; nonumams, coznasams), it seemed to be coming not
only out of the furnace, but out of the pot (ka3ayiock, 3Byk HCXOIUT HE MPOCTO U3

€YU, a U3 TUTJIS).
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He uncovered it (on packpsin ero; t0 COver — wakpwisams, 3axpuléams), and
ran back in a great fright (u B Oombpmiom cTpaxe moOexayn oOpaTHO =
oroexkan/ornpsnyi), for the pot was certainly singing (moromy uro TuHrenn
nericreutensHo en). He stood in the farthest corner of the room (ou = ok crosin
B caMOM JialibHeM yri1y koMHatel), With his hands up, and his mouth open (moamsB
PYKH K JIMIy U OTKPBIB POT: «C MOJHATBIMH PYKaMH U OTKPBITBIM pTom»), for a
minute or two (munHyTY Mu iBe), When the singing stopped (korna = zamem nenue
npekparuiock), and the voice became clear, and pronunciative (1 rosoc crai
SICHBIM M Pa300pYMBBIM; pronunciation — npousnoutenue, 8vico60p).

"Hollo (2i1)!" said the voice.

Gluck made no answer (1e oTBeTHII).

"Hollo! Gluck, my boy," said the pot again.

uncover [an"kava], farthest ["fa:dist], pronunciative [pra’nansiativ]

He uncovered it, and ran back in a great fright, for the pot was certainly singing.
He stood in the farthest corner of the room, with his hands up, and his mouth open,
for a minute or two, when the singing stopped, and the voice became clear, and
pronunciative.

"Hollo!" said the voice.

Gluck made no answer.

"Hollo! Gluck, my boy," said the pot again.

Gluck summoned all his energies (I'irox cobpan Bce cBou cuitbl; t0 sUMmMon —
coszvieams; evizvieams), Walked straight up to the crucible (mogomien mpsmo k
turio), drew it out of the furnace, and looked in (ocran ero U3 neun u 3aryisHyII
BHYTpPb; {0 draw — mawumo, msanyms, esimackueamo, 0ocmasams). The gold was
all melted (3os10T0 OBLTO MOTHOCTRIO paciuiaBuBIeecs), and its surface as smooth

and polished as a river (a ero moBepxHOCTh — TIJajgKkas W OJecTsinas, Kak
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/moBepxHocth/ pexu; polished — /Jom/nonuposannwiii; 6necmsawuir); but instead of
reflecting little Gluck's head, as he looked in (o B Heli He oTpaxayiack roJIOBKa
MajieHbKkoro ['Jroka, koraa oH cMoTpen B Hero; instead of — emecmo ueco-nubo; 10
reflect — ompaocamy), he saw, meeting his glance, from beneath the gold (/uo/ on
yBHJIE] HalpaBJCHHBIC HAa HErO: «BCTPEYAOINHE €ro B3I /OTKYda-TO CHH3Y/
u3-1moJ1 3071071a), the red nose and sharp eyes of his old friend of the mug (xpacrprii
HOC W IPOHHMIIATEIIBHBIE TJIa3a €r0 CTAPOro MPHUATENS ¢ KPYXKH; sharp — ocmpuitl,
OMMOYEHHbIL, NPOHUYAMEIbHBLU, NPUCTALbHBLLL, MOHKUL, OCMPbIU, 30pKuil), a
thousand times redder and sharper than ever he had seen them in his life (8 Teicsay
pa3 KpacHee W MPOHHUIIATeIbHEee, YeM KOTIa-TH00 MPexe: «OH KOTaa-Tn00 BUIET

B CBOCH JKU3HIY).

crucible ["kru:sab(a)l], smooth [smu:d], instead [1n"sted]

Gluck summoned all his energies, walked straight up to the crucible, drew it out
of the furnace, and looked in. The gold was all melted, and its surface as smooth
and polished as a river; but instead of reflecting little Gluck's head, as he looked in,
he saw, meeting his glance, from beneath the gold, the red nose and sharp eyes of
his old friend of the mug, a thousand times redder and sharper than ever he had

seen them in his life.

"Come, Gluck, my boy (momoiinu, I'mrok, moit mansurk),” said the voice out of
the pot again (cnosa ckasai rosoc u3 turis), "I'm all right (s B mosHOM mopsiyike);
pour me out (Beuici MeHs)."

But Gluck was too much astonished to do anything of the kind (#o Obu1
CJIMIOKOM HU3YMIJICH, YTOOBI CACJIaTh UTO-TO B 3TOM pone).

"Pour me out, | say (Beuicii sxe mens)," said the voice rather gruffly (nosossHO
rpy0o0).

Still Gluck couldn't move (ognako I'1r0K HE MOT TIOIIEBEIUTHCS).

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 57



"Will you pour me out (11a BeITBEIIIb ThI MEHS KOT 1a-HuOY b miin HeT)?" said the
voice, passionately (pasmpakenno; passionate — escnwvLibuuesll, 2opsauulL,

cepoumplil, Haxooswuiics 6 eHese); "1'm too hot (MHe ciuikom kapko).”

astonish [a"stonif], move [mu:v], passionately [“pae[(a)nitli]

"Come, Gluck, my boy," said the voice out of the pot again, "I'm all right; pour
me out."

But Gluck was too much astonished to do anything of the kind.

"Pour me out, | say," said the voice rather gruffly.

Still Gluck couldn't move.

"Will you pour me out?" said the voice, passionately; "I'm too hot."

By a violent effort, Gluck recovered the use of his limbs (orpomusiM ycuarem
/Bomm/ Tnrox BepHyn cebe CIOCOOHOCTh JBUTAThCS; O recover — 6Ho6b
obpemamv,  6038pawame, noayuamv  obpamuo, USe — ynompebieHue,
UCNOIb306aHUe, NpUMeHeHue; limb — KoneuHocmb, uien /mena/; pyka uiu Hoaa),
took hold of the crucible (B3suics 3a Turens; hold — szaxeam; cowcamue;
yoepoicanue), and sloped it, so as to pour out the gold (i HawkiOHWMI €ro, YTOOBI
BEUIMTE 3010T0). But instead of a liquid stream there came out, first, a pair of
pretty little yellow legs (Ho BMecTO »XHAKOrO MOTOKA OTTYJIa MOSIBUJIMCH CHaYalia
napa M3SIHBIX, MaJeHbKUX KEIThIX HOXkeK), then some coat tails (moTom moJs
kam3ona; tail — xeocm,; nona, ¢anoa), then a pair of arms stuck akimbo (zarem
napa pyk, ynuparommxcs B 6oka; to stick — emwixams, sonzamo, Stick — nanxa;
akimbo — pyku 6 6oku, na nosice), and, finally the well-known head of his friend
the mug (1 HakoHeI — XOpOIIIo0 3HAKOMasl roJioBa ero japyra ¢ kpyxkun); all which
articles, uniting as they rolled out (Bce >Tu yacTu, coeaMHSONMECS = npUCMAasULLe
00Ha K Opyeoll IO Mepe TOro, Kak OHHM BBIKaThIBaIKMCh /m3 THris/), stood up

energetically on the floor, in the shape of a little golden dwarf, about a foot and a
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half high (yBepenno Bcranm Ha monm B 00JMYbe MAJEHBKOTO 30JI0TOTO KapiuKa,

OKoJI0 moiyTopa ¢GyToB: «hyTa W MOJOBHHBEY poctoMm; foot — ¢ghym, eounuya

onunwl; = 30,48 cm; = 1/3 spoa).

limb [lim], akimbo [a"kimbav], unite [ju: nait]

By a violent effort, Gluck recovered the use of his limbs, took hold of the
crucible, and sloped it, so as to pour out the gold. But instead of a liquid stream
there came out, first, a pair of pretty little yellow legs, then some coat tails, then a
pair of arms stuck akimbo, and, finally the well-known head of his friend the mug;
all which articles, uniting as they rolled out, stood up energetically on the floor, in

the shape of a little golden dwarf, about a foot and a half high.

"That's right (Bor xopomo)!" said the dwarf, stretching out first his legs
(BBITSITMBAS = ceubas u pazeubas cHavana Horu), and then his arms (morom pykn),
and then shaking his head up and down (a motom kauasi: «Tpscs» TOJIOBOI BBEPX U
Buu3), and as far round as it would go (1 BOOK, HACKOJIBKO TO3BOJISIIA IIES: «TaK
JaJieko 1o Kpyry, kak /Tonsko/ monyuanocky), for five minutes, without stopping
(/m Tax/ mATE MMHYT TOJpSIZ, HE OCTaHABIWBAsCh); apparently with the view of
ascertaining if he were quite correctly put together (oueBmano c¢ 1E/IBIO
YIOCTOBEPUTRLCS, YTO OH OKa3ajiCs COCTABJIEH COBEPIINEHHO MPAaBHIBHO, VIEW —
6uU0; yenv, Hamepenue; Certain — mounsiii, onpedenennviii, yeepennwiti), While
Gluck stood contemplating him in speechless amazement (rioka I'iox = a ok 6
oMo 6pems PasTIAAbIBANl. «CTOSI PasTisAbIBas» €ro B HEMOM HM3yMJICHHH;, 1O

contemplate — obospesams, cozepyams, npucmanbHo pazensiobleams).

dwarf [dwo:f], ascertain [ asa’tein], contemplate ["kontomplert]
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"That's right!" said the dwarf, stretching out first his legs, and then his arms,
and then shaking his head up and down, and as far round as it would go, for five
minutes, without stopping; apparently with the view of ascertaining if he were
quite correctly put together, while Gluck stood contemplating him in speechless

amazement.

He was dressed in a slashed doublet of spun gold (ou ObuT O71€T B 30510TO#: «U3
30JIOTBIX HUTEH» Kam30J ¢ paspe3amu; to slash — peszamo, nonocosamn, oeramo
paspeszvl /6 o00edxcoe/; spun gold — ranumenv, 30710mas  Humev /00CH.
“cnpsioennoelccyuennoe 30n0mo’’l), so fine in its texture (ctoyib TOHKOH BBIICIIKH;
texture — cmpyxkmypa mkanu; cmenenv niomuocmu mkanu), that the prismatic
colors gleamed over it, as if on a surface of mother-of-pearl (uro mepenuBuaThie
I[BETa CHUSJIM Ha HEM, KaK Ha IIOBEPXHOCTH Iiepjamyrtpa; prismatic
npusmamudeckutl;, npouzsooumviil npusmotl; pearl — owcemuye); and, over this
brilliant doublet (1 moBepx sToro cBepkaromiero kamsosa), his hair and beard fell
full half-way to the ground, in waving curls (10 mosica: «Ha MonHYIO = 00OPYIO
MIOJIOBUHY TYTH JIO 3€MJIM/TI0JIa» BOJHUCTBHIMHU JIOKOHAMH HHCIIAJAIH €TI0 BOJOCHI
u Oopoja), so exquisitely delicate, that Gluck could hardly tell where they ended
(Takre U3BICKAHHO HEXHBIC/TOHKHE, 4TO [JIFOK HUKAK HE MOT ONPEACIUTh: «e/Ba
MOT CKa3aTh/ONpee/uTh», IJiIe OHM KoH4Yaiuch); they seemed to melt into air

(ka3anoch, OHU TAIOT B BO3AYXE).

texture [’tekstfo], mother-of-pearl [ mad(a)ra(v)'pa:l],  exquisitely
[1k”skwizitli], delicate ["delikit]

He was dressed in a slashed doublet of spun gold, so fine in its texture, that the
prismatic colors gleamed over it, as if on a surface of mother-of-pearl; and, over

this brilliant doublet, his hair and beard fell full half-way to the ground, in waving
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curls, so exquisitely delicate, that Gluck could hardly tell where they ended; they

seemed to melt into air.

The features of the face, however, were by no means finished with the same
delicacy (ueprthl amIila, OJHAKO, HE OTIMYAINCh MATKOCTBIO: «OBLIM CO3daHbBI
OTHIOJb HE C TaKOW e MATKOCThIO/yTOHUYEHHOCThIOY; features — ceoiicmsa,
ocobennocmu, odbwuil 6ud, uepmol auya; yacmu auya, to finish — xonuame,
3aKaAHYUBAMb, 00800UMb 00 KOHUA, 00800UMb 00 COBEPUICHCNEA, OMOCIbIBAMD);
they were rather coarse, slightly inclining to coppery in complexion (onu =
yepmoi/uacmu auya OBUIM BeCbMa TIPyOBIMH, HECKOJBKO MEIHBIMH IO IIBETY:
«CJCeTKa CKJIOHSJIHCh K MEIHOMY IIBETY», COPPEery — coodeporcawutl meow,
HanomuHnarowuii medsv [no yeemy, ceoticmeaml; complexion — cocmosnue xooicu
loco6. nuya/; yeem nuya), and indicative, in expression, of a very pertinacious and
intractable disposition in their small proprietor (a ux BbIpa)keHHE YKa3bIBAJIO: «H
yKa3bIBaronue /cBoMM/ BhIpaKCHHUEM» Ha OYCHb YIPSIMBIA W HECTOBOPYHUBBIN HpaB
UX MaJeHBKOro Biajenbla; tractable — nooamauswiii, noxopuwiil, nociywnwiii; 10
dispose — nomewamo, pazmewams,; pacnonazams, ckronsms). When the dwarf
had finished his self-examination (mocie TOoro kak KapjiukK 3aKOHYMII
ocMOTP/TIPOBEPKY CBOETO Teja: «camorposepky»), he turned his small sharp eyes
full on Gluck (on oOpaTtui cBou ManeHbKHE KOJTrOUKe riia3a Ha [ moka), and stared
at  him deliberately for a minute or two (u MUHYTY-IAPYTYIO
HETOPOILTMBO/BHUMATENIbHO ero paccMatpuBai; deliberate — o60ymannwiil,
e36eutennblil; Hemoponauswiil; Hecnewnsiil). "NO, it wouldn't, Gluck, my boy (uer,

BOBCE HET: «He ObII0 ObI /x0poio/»)," said the little man.

delicacy [’delikasi], pertinacious [ pa:ti'neifas], proprietor [pro’praiats],
deliberately [d1’lib(a)r1tli]
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The features of the face, however, were by no means finished with the same
delicacy; they were rather coarse, slightly inclining to coppery in complexion, and
indicative, in expression, of a very pertinacious and intractable disposition in their
small proprietor. When the dwarf had finished his self-examination, he turned his
small sharp eyes full on Gluck, and stared at him deliberately for a minute or two.

"No, it wouldn't, Gluck, my boy," said the little man.

This was certainly rather an abrupt and unconnected mode of commencing
conversation (»To ObLI, KOHEUYHO, JOBOJIGHO BHE3AIHBIA/HEOXUIAHHBIA U
OeccBsI3HBIN criocoO Havyaa pasrosopa). It might indeed be supposed to refer to the
course of Gluck's thoughts (MoskHO OBLIO, BEPOSITHO, MPEANOIOKUTH, YTO ITO
OTHOCHUTCSI = 2mu c1o8a omHocamcsa K MbIcIIM | Iroka: «Xoay MBICIIEN FJHOKa»),
which had first produced the dwarf's observations out of the pot (kotopsie u
BBI3BAJIM IIE€PBbIC PEILIMKKA Kapiuka u3 Turisa, observation — wuabniooenue;
sameuanue, evickazvieanue); but whatever it referred to, Gluck had no inclination
to dispute the dictum (Ho x uyemy OBI 5TO HH OTHOCHIJIOCH, [JIIOK HE HMMEJ HH
MaJIeHIIero KCIIaHUA: «HHUKAKOU CKIIOHHOCTHU» BO3paXXaThb: «IoAaBCpraTrb
CKa3zaHHOE COMHeHHuIo»; t0 dispute — cnopumo, ouckymuposams; cmasums noo
COMHeHue, N008epP2amb COMHEHUIO).

"Wouldn't it, sir (Bosce Het, cap)?" said Gluck very mildly and submissively
indeed (o4eHp MATKO M Jake CMHPEHHO, SUDMISSIVE — nokopmbiil; nOCAVUHbLIL,

CMUPEHHDLIL).

abrupt [a"brapt], commence [ko mens], refer [r1 fa:]

This was certainly rather an abrupt and unconnected mode of commencing
conversation. It might indeed be supposed to refer to the course of Gluck's
thoughts, which had first produced the dwarf's observations out of the pot; but

whatever it referred to, Gluck had no inclination to dispute the dictum.
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"Wouldn't it, sir?" said Gluck very mildly and submissively indeed.

"No," said the dwarf, conclusively (pemmrensro; conclusive — sasepuarowuii;
pewarowuil, noosoosuuil umoz; yoeoumenvnwiit). "No, it wouldn't." And with that
the dwarf pulled his cap hard over his brows (1 ¢ stum = ¢ smumu crosamu xapnuk
TYro HaTSHYJ HUIANY Ha OpoBu; hard — meepoo, kpenko,; cunbho, uHmMeHCusHo),
and took two turns of three feet long, up and down the room (u 1Ba pasa mporesncs
B3a]] M BIIEpe]] 10 KOMHaTe, Tpu (yTa Tyaa u Tpu ¢yra oOpaTHO: «cAean JBa
MIOBOPOTA B TpU (yTa JUTHHOM...»; tUrN — epawenue, spawamenvHoe 08UdlCeHUE,
nosopom, ropomras npocynxa), lifting his legs up very high (nognumas nHorm
oucHb BBICOKO), and setting them down very hard (1 ouens cunbHO = ¢ OobLLOL
cunou onyckast ux /ma moa/). This pause gave time for Gluck to collect his thoughts
a little (sra may3a mana I'moky Bpemst = 3a omo eépems [niok ycnen HEMHOIO
cobpartbes ¢ MbIcisiMu), and, seeing no great reason to view his diminutive visitor
with dread (1, He BuIs OONBIION = 0c0OOU TIPUIHHBI OOSTHCS CBOETO KPOXOTHOTO
rOCTS: «CMOTpPEeTh Ha... ¢ yxkacom»), and feeling his curiosity overcome his
amazement (u 9yBCTBYs1, 4TO JIFOOOTBITCTBO TOOEKAaeT n3ymienue), he ventured
on a question of peculiar delicacy (pemmsics Ha = omeadxcuncs 3adamo
YpEe3BBIYANHO IEKOTIIUBBIN BOIIPOC: «BOMPOC ocoOoi
IICKOTIMBOCTH/ ICTTMKATHOCTH ).

"Pray, sir (mpoctute, cap),” said Gluck, rather hesitatingly (Becema
HepemuTeNbHO; t0 hesitate — medaums, naxooumscs 6 nepewumensrnocmu), "Were

you my mug (Bel ObLTH MO KPYIKKOM)?"

conclusively [kon’klu:sivli], brow [brav], diminutive [di’'minjutiv], dread

[dred], curiosity [ kjvart ositi]

"No," said the dwarf, conclusively. "No, it wouldn't." And with that the dwarf

pulled his cap hard over his brows, and took two turns of three feet long, up and
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down the room, lifting his legs up very high, and setting them down very hard.
This pause gave time for Gluck to collect his thoughts a little, and, seeing no great
reason to view his diminutive visitor with dread, and feeling his curiosity
overcome his amazement, he ventured on a question of peculiar delicacy.

"Pray, sir," said Gluck, rather hesitatingly, "were you my mug?"

On which the little man turned sharp round (na uro = ycasiuas smo denoBevex
pesko obepuyics), walked straight up to Gluck (momorren k I'Jroky BIUIOTHYIO),
and drew himself up to his full height (s BeITsIHYIICS B MTONTHEII pocT; tO draw up).
"1," said the little man, "am the King of the Golden River (kopo:s 3osoToii pekn)."
Whereupon he turned about again (mociie uero ou cxosa mosepHyJcs), and took
two more turns, some six feet long (u eme aBa pasa mporieics OKOJIO MIECTH
dyroB B3ax u Brepen /mo komuare/), in order to allow time for the consternation
which this announcement produced in his auditor to evaporate (uToObI gaTh BpeMms
paccesaThCs CTPaxy, KOTOPBIA BBI3BAIO OTO 3asABICHHE B €ro CiyllaTeie =
cobecennuke; t0 allow — swvidensmo; npeoocmasname; consternation — yorcac;
ucnye; oyenemenue; to evaporate — npespawamv/cs/ 6 nap, uUcnapsmo/cs/;
ucuesamo, yremyuusamscs,; vapor — nap). After which he again walked up to
Gluck (rmocse gero on omnsatek mojomien k [roky), and stood still, as if expecting
some comment on his communication (1 octraHoBHIICS, KaK OYATO 0XHJ1asi KAKOTO-
HUOyas oTBeTa Ha ero coobOmienue; Still — wenoosuorcno, cnoxotino, muxo;
comment — xommenmapuil, 3ameyanue; 8blCKa3bleanue /no nooody we2o-iuool).

Gluck determined to say something at all events (I'mrox pemm, 4To HYXHO
00s13aTeNIbHO YTO-HUOYIb CKa3aTh; event — cobwimue, cayuaii). | hope your
Majesty is very well (nanerocs, Baire BenndectBo uyBcTBYeT cebs xoporo),"” said
Gluck.

consternation [ konsta'neif(o)n], announcement [o'navnsmant], auditor

["o:dita], evaporate [1"vapareit]
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On which the little man turned sharp round, walked straight up to Gluck, and
drew himself up to his full height. "I1," said the little man, "am the King of the
Golden River." Whereupon he turned about again, and took two more turns, some
six feet long, in order to allow time for the consternation which this announcement
produced in his auditor to evaporate. After which he again walked up to Gluck, and
stood still, as if expecting some comment on his communication.

Gluck determined to say something at all events. "l hope your Majesty is very

well," said Gluck.

"Listen (caoymaii)!" said the little man, deigning no reply to this polite inquiry
(e ymoctomB oTBeToM 3TOT BexkmBEIM Bompoc). "l am the King of what you
mortals call the Golden River (s — xopoiib TOT0, 4TO BBI, CMEPTHBIE, HAa3bIBACTE
3osoTol pekoit). The shape you saw me in was owing to the malice of a stronger
king (oOpa3/o6imuune, B KOTOPOM Thl MEHS BHJCI, — pPe3yJbTaT 3J00bI OoJiee
CHIIBHOTO KOpOJsi; t0 owe — 6wimeb obsizannvim [uemy-nubol, npoucxooums [uz
yeco-n1uoo, om wezo-nubol), from whose enchantments you have this instant freed
me (oT yap KOTOPOro Thl MEHSI TOJIBLKO YTO: «B 3TOT MU ocBoboami). What | have
seen of you, and your conduct to your wicked brothers renders me willing to serve
you (/To/, 94TO s BUJEN M3 TBOCH >KHU3HH U TBOETO IMOBEACHUS /TI0 OTHOIICHUIO/ K
TBOUM 3JIIBIM OpaThsiM, TPOOYXKJaeT BO MHE JKEJIaHHWE: «JeJIaeT MEHS
KEJIAIONIMM/CKIIOHHBIM» TIOMOYb Tebe; t0 render — omoasams, niamums,
npugooums 6 Kakoe-mubo cocmosuue; t0 S€rve — cayorcums; ObIMb NOJE3HbIM,
oxazvleams nomouib, nomozams); therefore attend to what | tell you (nmostomy
ClIylliaii BHUMATENIbHO, 4TO 5 TeOe ckaxy; to attend — yodersamo snumanue, Ovime
snumamenvuwvim). Whoever shall climb to the top of that mountain (ir060ii, ko =
ecu kmo-mo B30epercst Ha BepiimHy Toi ropsl) from which you see the Golden
River issue (Ha xotopoii Oeper Hauaimo 3oj0Tas peka; t0 iSSUe — ewixodums,

sbimexamn, ucxooums), and shall cast into the stream at its source three drops of
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holy water (1 BeuTbET B IOTOK/pydel y €€ UCTOKA TpH Karuid CBSITOH Bojbl; tO cast
— opocams, memamy), for him, and for him only, the river shall turn to gold (s
HETo, ¥ TOJILKO JUIsS HEro, peka mnpesparutcs B 30510T0). But no one failing in his
first, can succeed in a second, attempt (HO HHKTO, KOMY 3TO HE yJIacTCs C IIEPBOU
MIOTIBITKH, HE CMOXKET JIOCTHYB eI CO BTOPOM = MCIBITATh yAady BO BTOPOH pas;
to fail — obmanvieame oowcudanus, ne yoasamvcs; nomepnemo Heyoauy, He
umems ycnexa, t0 succeed — credosamv 3a /kKem-ub0, yem-1ub0; docmueams
yenu, npeycneeams, umems ycnex, attempt — nonvimka, npooa); and if anyone
shall cast unholy water into the river (a eciiu KT0-TO BBUILET B PEKy HEYECTUBYIO
Bojy), It will overwhelm him, and he will become a black stone (ona = pexa

MIOTJIOTUT €r0, U OH CTaHET YepHbIM KaMHeM)."

deign [dein], polite [pa’lait], inquiry [1n"kwaiari], climb [klaim]

"Listen!" said the little man, deigning no reply to this polite inquiry. "l am the
King of what you mortals call the Golden River. The shape you saw me in was
owing to the malice of a stronger king, from whose enchantments you have this
instant freed me. What | have seen of you, and your conduct to your wicked
brothers renders me willing to serve you; therefore attend to what | tell you.
Whoever shall climb to the top of that mountain from which you see the Golden
River issue, and shall cast into the stream at its source three drops of holy water,
for him, and for him only, the river shall turn to gold. But no one failing in his first,
can succeed in a second, attempt; and if anyone shall cast unholy water into the

river, it will overwhelm him, and he will become a black stone."

So saying, the King of the Golden River turned away (ckazaB Tak, KOpOJib
3osotoit pexu moseprysics), and deliberately walked into the center of the hottest
flame of the furnace (u HecmemHo/pa3MepeHHBIM MIATOM BOIIE B IIEHTP CaMOTo

ropsiaero tuiamenu B meun). His figure became red (ero durypka crana kpacHoii),
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white (/3atem/ Gemnoii), transparent (npo3spaunoii), dazzling (ocienurenpHol), — a
blaze of intense light (Bcrbimkoii sipkoro ceera; blaze — spxuii oconws, nnams;
oneck; intense — cunbnoiil, unmencusnoiil) — rose, trembled and disappeared
(momHsack, 3aapoxkana u ucdesna). The King of the Golden River had evaporated
(mpoman; to evaporate — mnpespawamslcal 6 nap, ucnapsmolcal; ucuezamo,
yaemyuueamocsi; Vapor — nap).

"Oh!" cried poor Gluck (3axpwuan Oennwrii I'mrok), running to look up the
chimney after him (nmoxb6eras mocMoTpeTh = u 21505 B I5IMOXO Beiiea emy); "oh,
dear, dear, dear me (o boxe moii, boxe moii)! My mug! my mug! my mug (mos

Kpyxka)!"

deliberately [d1’lib(a)ritli], transparent [traen spaeraont], disappear [ disa’p1o]

So saying, the King of the Golden River turned away, and deliberately walked
into the center of the hottest flame of the furnace. His figure became red, white,
transparent, dazzling, — a blaze of intense light — rose, trembled and disappeared.
The King of the Golden River had evaporated.

"Oh!" cried poor Gluck, running to look up the chimney after him; "oh, dear,

dear, dear me! My mug! my mug! my mug!"

HOW MR. HANS SET OFF ON AN EXPEDITION TO THE GOLDEN
RIVER, AND HOW HE PROSPERED THEREIN
(/o Tom/, kak MucTep ["aHC OTIpaBUIICS B KCIEIUIINIO K 30JI0TOH PEKeE, U 4TO

U3 3TOTO BBIILIO: «KaK OH B HEH/ITOM Mpeycren»)

THE King of the Golden River had hardly made the extraordinary exit related

in the last chapter (ue ycren koposib 30J0TOH PEKU YAAIUTLCS TeM HEOOBIYHBIM
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COCOOOM: «...€lIBa COBEPIIWJI CBOM HEOOBIYHBIA yXOA», O KOTOPOM OBbLIO
paccka3zaHo B IPEIBIIYIIEH IJ1aBe: «IOCISAHEH TiIaBe /U3 nmpeaplayniux/»), before
Hans and Schwartz came roaring into the house very savagely drunk (kxak:
«Tpexzae uem» B oM mymHo Bonwty ["anc u llIBapm, cmeprensHO mbsiHBIC; tO roar
— pegemb, opams, savagely — nodobro oukapro, 8apeapcku, OuxKo, savage —
ouxutt). The discovery of the total loss of their last piece of plate had the effect of
sobering them just enough to enable them to stand over Gluck (oGnapyxenwue
COBEPILIEHHON MPONaXH MX MOCJIETHEr0 30J0TOr0 MpeAMeTa MPOTPE3BUIO UX KaK
pa3 JIOCTaTOYHO /]Il TOTO/, YTOOBI OHM CMOTJIM HaBUCHYTH HaJx [ mrokom; plate —
nauma, Jaucm, noaoca /Memanna/; Memaniudeckas /00bidHO cepeopaHas Uuiu
sonomas/ nocyoa; to enable — odasamv 6o3modcHocms, npaso /umo-1ubo
coenams/), beating him very steadily for a quarter of an hour (u odens ycepHO
n30MBaTh €ro B TCUEHHWE dYeTBepTU daca; Steady — ycmouuuswiii; npounvlii;
PABHOMEPHDIL, POBHBLU, HEUIMEHHblU, HEeYKIOHHbIU, nocmosHueiil), at the
expiration of which period they dropped into a couple of chairs (o ucreuenun
9TOr0 BPEMEHM OHHM YINalM B Kpeclia: «B IMapy Kpecel/CTyibeBy»; expiration —
eblObIXAHUE, 6bI00X,; KOHey, okoHuanue, ucmeyvenue), and requested to know what
he had to say for himself (v mosxenanu y3HaTh, 9TO OH MOXKET CKa3aTh B CBOEC

omnpasnanue; to request — npocums, mpebosams).

extraordinary [1k’stro:d(a)n(o)r1], savagely [ savidzli], enable [1'neib(a)l],

expiration [ eksp1'rerf(o)n]

THE King of the Golden River had hardly made the extraordinary exit related
in the last chapter, before Hans and Schwartz came roaring into the house very
savagely drunk. The discovery of the total loss of their last piece of plate had the
effect of sobering them just enough to enable them to stand over Gluck, beating

him very steadily for a quarter of an hour; at the expiration of which period they
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dropped into a couple of chairs, and requested to know what he had to say for

himself.

Gluck told them his story, of which of course they did not believe a word
(Cmrok pacckazanm UM /BCHO/ HMCTOPHUIO, HU €IUHOMY CJIOBY W3 KOTOPOHW OHH,
KOHEYHO jke, He moBepuin). They beat him again, till their arms were tired (oun
CHOBa OwJM ero, moka ux pyku He ycranu), and staggered to bed (u /morom/
IOIICJIMCH CIaTh: «K KpoBaTw»). In the morning, however, the steadiness, with
which he adhered to his story obtained him some degree of credence (oxHako
yTPOM, YIIOPCTBO, C KAaKUM OH TOBTOPSI CBOHM pacckKas: «IPUACPKHUBAICS CBOETO
pacckasza», 3aCTaBWJIO WX OTHECTHCh K €ro CJoBaM C OOJBIINM JIOBEPUEM:
«I00BIJIO U1 HETO HEKOTOPYK0 CTeneHb noBepusi»; to adhere — mpurunamo,
npucmaeams,  NPUKIEUBAMbCS,  MEEPO0  npuoepicueamvcs  /yeco-mubol;
ocmasamwcsi eeprvim /vemy-mubol); the immediate consequence of which was that
the two brothers (HemocpeICTBEHHBIM CIIEACTBHEM Yero cTtajio /To/, 410 = @
pesyiemame ueeo nBa opara), after wrangling a long time on the knotty question
(mpocmopuB JI0JITO€ BpeMsi MO TOBOAY OYEHb CJIOXHOTO Bompoca; knotty —
V3106amblil;, CYYKOBAMDLU, CLONCHBIU, 3anymannblil;, KNOt — yzen, zanymamnnoe
nonoxcenue), Which of them should try his fortune first (komy u3 Hux ciuemyer
UCIIBITaTh CBOE cyacThe rmepsbiM), drew their swords, and began fighting

(BBITALLIWIIM IITIATH U HAYJIU IPAThCS; sword — mey; wnaea; cabaa u m. n)
adhere [ad"hia], credence [ kri:d(a)ns], fortune [ fo:tfan], sword [so:d]
Gluck told them his story, of which of course they did not believe a word. They
beat him again, till their arms were tired, and staggered to bed. In the morning,

however, the steadiness, with which he adhered to his story obtained him some

degree of credence; the immediate consequence of which was that the two
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brothers, after wrangling a long time on the knotty question, which of them should
try his fortune first, drew their swords, and began fighting.

The noise of the fray alarmed the neighbors (trym npaxu/ccopbr BcTpeBoKMI
coceneit), who, finding they could not pacify the combatants, sent for the constable
(KOTOpLIC, IIOHAB, YTO YMHUPOTBOPHUTHL ACPYHIHUXCA OHHM HC CMOTIYT, IIOCIAJIN 3a
KOHCTEOJIeM/TIOJTUTICHCKUM).

Hans, on hearing this, contrived to escape, and hid himself (I"anc, ycisimas 00
3TOM, yXHuTpmics cOexarb u cupsaraics; to hide — npamamocs, ckpvisamovcs,; 10
contrive — npudymsieams, uzobpemams, cymemsn, ymyopsamucs, yxumpsamscs); but
Schwartz was taken before the magistrate (a IlIBapir ObUT OTBEIEH K MHPOBOMY
cynne), fined for breaking the peace (omrpadoBan 3a HapyIIeHHE CIIOKONCTBUS),
and, having drunk out his last penny the evening before, was thrown into prison till
he should pay (1, mockonbky mociaeaHne IEHBIH: «IOCACIHEE IIEHHM» OH MPOIIHII

HaKaHyHe, OpOIIICH B TIOPbMY, IIOKa HE 3aIlIaTHT).

neighbour [ neiba], pacify [ paesifai], magistrate ["'madzistr(e)it]

The noise of the fray alarmed the neighbors, who, finding they could not pacify
the combatants, sent for the constable.

Hans, on hearing this, contrived to escape, and hid himself; but Schwartz was
taken before the magistrate, fined for breaking the peace, and, having drunk out his

last penny the evening before, was thrown into prison till he should pay.

When Hans heard this (korma ['anc ycasinan o6 stom), he was much delighted
(on ouenn obpaoBaiics), and determined to set out immediately for the Golden
River (u pemmn otnpaButhest kK 30010 Pexe Hememienno). How to get the holy
water was the question (mpoGsiema ObUTa B TOM, Kak JIOCTAaTh CBSATYIO BOJY;

question — esonpoc, npobnema, oeno). He went to the priest (on momen x
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canieHHnKy), but the priest could not give any holy water to so abandoned a
character (HO CBSIIEHHHK HE MOT JIaTh CBSITYIO BOJY TAaKOMY OTBSIBICHHOMY
Herozsio; abandoned — szabpowennviil, nokunymolil;, naowiuil, pPa3epauieHHbllL,
pacmienHvlll; nopounvld, Character — suax, cumeon; xapaxmep; auUuHOC®,
¢ueypa). SO Hans went to vespers in the evening for the first time in his life
(mostomy ["aHC mepBbIN pa3 B *KU3HU MOIIE] HA BEYEPHIO; VESPEr — geuep /ycm.,
nosm./; /NesSper/ seuepusisi 36e30a, Becnep, Benepa, /vespers/ eeuepns), and, under
pretense of crossing himself (u nputBopuBIIKCE, YTO KpecTHTcs; pretence —
mpebosanue, npumszanus, npumeopcmeo,; ooman, npeonoz), stole a cupful, and
returned home in triumph (ykpan momHyr dYamry W TOPIKECTBYIOIIE BEPHYJICS

nomoit; cupful — noanas uawxa ueco-nu60; o steal).

delighted [d1’laitid], determined [d1"ta:mind], abandoned [ baend(a)nd]

When Hans heard this, he was much delighted, and determined to set out
immediately for the Golden River. How to get the holy water was the question. He
went to the priest, but the priest could not give any holy water to so abandoned a
character. So Hans went to vespers in the evening for the first time in his life, and,

under pretense of crossing himself, stole a cupful, and returned home in triumph.

Next morning he got up before the sun rose (Ha ciemyromiee yTpo oH BCTa J10
BOCXO/1a COJIHIIA: «JI0 TOTO KaK B30IILIO cosHIey; t0 rise), put the holy water into a
strong flask (mepenun cesatyro Boay B kpenkyio ¢usry), and two bottles of wine
and some meat in a basket (1 /mososxwuin/ B Kop3uHy J1Be OYTHUIKM BUHA ¥ HEMHOTO
msica), slung them over his back (nepedpocuin ux = sce smo 3a crnuny; to sling),
took his alpine staff in his hand (B3s1 B pyky anenenmtok; alpine — ansnutickuii,
eopuwit; staff — nanxa, nocox), and set off for the mountains (u ornpasuiics B

TOPBI).
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On his way out of the town he had to pass the prison (o mytu u3 ropoaa emy
pUIUIoCs Ut MuMo TIopbMeI), and as he looked in at the windows (u koria on
B3MJIsiHYJ1 Ha ee okHa), whom should he see but Schwartz himself peeping out of
the bars (koro on Mmor /ram eme/ yBuueTh, KpomMe = kax He camoro llIBapma,
BBITJISJIBIBAIOIIETO M3-3a PEIICTKU; Dar — 6pycok, Kycok; nianka, nepexkiaouna,
/bars/ npymus,; pewemka), and looking very disconsolate (1 BeIrIsiisiiero oueHn

0e3yTenHo/TpyCTHO).

alpine ["@lpain], staff [sta:f], disconsolate [dis konsalit]

Next morning he got up before the sun rose, put the holy water into a strong
flask, and two bottles of wine and some meat in a basket, slung them over his back,
took his alpine staff in his hand, and set off for the mountains.

On his way out of the town he had to pass the prison, and as he looked in at the
windows, whom should he see but Schwartz himself peeping out of the bars, and

looking very disconsolate.

"Good morning, brother," said Hans; "have you any message for the King of the
Golden River (ae xodemns Jin 4ero nepeaarb KOOI 30J0TOW PeKH; message —
coobuwenue, nocianue)?"

Schwartz gnashed his teeth with rage (ILIBapir 3ackperxeTai 3y0amu OT IPOCTH),
and shook the bars with all his strength (u 3aTpsic 130 Bcex cul IPyThsl PELICTKH);
but Hans only laughed at him (zo I'anc nuies nocmesics Haa vum), and advised
him to make himself comfortable till he came back again (1 nmocoseroBan emy =
bpamy yCTpOUThCS MOya00HeH, moka oH /cam/ He BepHeTcs Hasan), shouldered his
basket (/3aTem/ B3Banmui kop3uny Ha tieun; shoulder — nzeuo), shook the bottle of
holy water in Schwartz's face till it frothed again (nmotpsic nepes nurom IlBapia
OyThLIBIO/IIATOM CO CBATOM BOJIOM, IMOKA OHa He BcreHuack), and marched off in

the highest spirits in the world (u 3amaran npous B HauIydIIeM PacrioyiOKEHUH
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nyxa; Spirit — oyx; dywa,; /06biuno 60 MH. 4./ OyuleHbIll HACMPOU, HACMPOEHUE,

pacnonodicenue oyxa, in the world — 6o leceml mupe).

message [ 'mesid3], laugh [la:f], shoulder [ fovlda]

"Good morning, brother,” said Hans; "have you any message for the King of the
Golden River?"

Schwartz gnashed his teeth with rage, and shook the bars with all his strength;
but Hans only laughed at him, and advised him to make himself comfortable till he
came back again, shouldered his basket, shook the bottle of holy water in
Schwartz's face till it frothed again, and marched off in the highest spirits in the

world.

It was indeed a morning that might have made anyone happy (3t0 ObLIO
MOMCTUHE /TaKoe/ yTpPO, KOTOPOE MOTJO0 Obl CAENaTh CYACTIMBBIM JI000T0), even
with no Golden River to seek for (maxxe eciu ObI ero W He OXKHana BIEPEIN
3ostotas peka: «aaxe 6e3 3070TOi pekd, uToOBI K Hel ctpeMuThes»; to seek for
smth. — uomu x uemy-1ubo; uckams, pasvickusamo umo-iubo). Level lines of
dewy mist lay stretched along the valley (mo nonwne npoOTAHYIUCH: «BJIOJIB
JOJMHBI JIE)KATH BBITSHYBIIHCH» POBHBIE IOJOCHI BIIAXKHOTO: «POCHUCTOIO»
tymana; level — nnockuii, posmwiii; enaoxuii; level — ypoesenv /uncmpymenm u
2panuya 6blcomol/; NIOCKAs, 20pU30HMAbHAsL noséepxHocms), out of which rose
the massy mountains (13 K0OTOpOTo MOIHUMAITUCH/BO3BBIIIAIUCH TPOMAJIHBIC TOPHI)
— their lower cliffs in pale gray shadow, hardly distinguishable from the floating
vapor (ux CKJIOHBI BHU3Y B BUJE OJEAHOW CEpoll TEHHW, €Ba OTIMYMUMOU OT
wibIByIux ucnapenuit; cliff — cxana, kpymoii cknon, omroc; ymec; to distinguish
— omauuames, paziuuams), but gradually ascending till they caught the sunlight
(HO TIOCTENEHHO BO3BBIIIAIOIIMECS BBEPX, MOKA HE OKA3bIBAJIMCh B COJHEYHOM

cete; t0 catch — nosums,; noumams), which ran in sharp touches of ruddy color
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along the angular crags (koropelii  mpoOeran  SAPKUMH — Mas3KaMu
PYMSHOT0/30JI0THCTO-KPACHOTO I[BETA 110 OCTPHIM 3yOI1iam ckair; sharp — ocmpulii;
peskuil, vemxkutl, tOUCh — kacanue; wmpux; masox /kucmoio/; angular — yanosoti,
3aocmpennulil, ¢ ocmpuimu yeramu, angle — yeox), and pierced, in long level rays,
through their fringes of spear-like pine (u mnpoHu3bIBaT JTUHHBIMUA /TIOYTH/
TOPHM30HTAIBHBIMU JIydaMd HX 0axpoMy W3 TOpYAIlUX, CJAOBHO KOIIBS:

«KOTbEOOPA3HBIX» COCCH).

distinguishable [dis”tipgwifabl], ascend [2"send], pierced [p1ost]

It was indeed a morning that might have made anyone happy, even with no
Golden River to seek for. Level lines of dewy mist lay stretched along the valley,
out of which rose the massy mountains — their lower cliffs in pale gray shadow,
hardly distinguishable from the floating vapor, but gradually ascending till they
caught the sunlight, which ran in sharp touches of ruddy color along the angular

crags, and pierced, in long level rays, through their fringes of spear-like pine.

Far above, shot up red splintered masses of castellated rock (Beicoko kBepxy
B3[ILIMAJIMCh KPacCHbIC pa3pO3HEHHBIC: «Pa3ApOOJICHHBIC» MACCUBBI 3yOUaThIX
ckai;, to shoot up — e30bimamscs, e3mwvieams; eossviiuamscs; to splinter —
pacujenyisims, PAcKAIbléams; OMOeNImvCsl;  OMKAAbIBAMbCS;  OMPbIBAMbCS,;
splinter — /oaunnwiiil ockonok, obromox; castellated — evicmpoennwiii 6 popme
samxa lc 3youamvimu cmenamul; 3youamolii, ocmpuiii; castle — zamox; osopey),
jagged and shivered into myriads of fantastic forms (uckpomcanHBIX U
pa3apoOieHHBIX B MHUpHaabl (aHTacTudeckux Qopm/puryp; jag — ocmpesiil
svicmyn, 3ybey; t0 jag — denamo 3a3y6punvl, 8vipesamsv 3yoyamu; Kpomcams; to
shiver — packanvieams, pazousams eopebeseu), With here and there a streak of
sunlit snow (c /Generoreli/ TyT 1 TaM IMOJIOCKON OCBEIICHHOI'O COJIHIIEM CHera; to

light), traced down their charms like a line of forked lightning (/koropas/
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npoberaiga 1o ux /cxanl BENMKOJETHIO, TOJIOOHO 3Wr3aroo0Opa3sHol MoiHHH; 1O
trace — uepmumo [Ouacpammy, xapmyl; mwamenvno 6vinucvieams, 6b1800UMD;
cnedosamo, npoxooums; charm — ouaposanue; npusiexamenvrocms; forked —
BUIKO0OPA3HDLIL; pa3z0soenHblil, pazeemenennviil; fork — eunvt; eunxa); and, far
beyond, and far above all these (a mamHOro0 JaBIIIC 1 HAMHOTO BBIIIE BCETO 3TOTO;
beyond — 3a, no my cmopony, 3a npeoenamu), fainter than the morning cloud, but
purer and changeless (Gnemnee yrtpenHero o0Oiadka, HO 0oJiee YHCTBIE |
HeusMenHsle; faint — crabwiir; eanviil; mycknwiil; 6neonsiir), slept, in the blue sky,
the utmost peaks of the eternal snow (cpeau curero Heba craju BBICOYANIIIHE

IIUKK BeyHoro cHera; to sleep).

castellated ["keestilertid], shiver [ [1va], eternal [1"ta:n(9)]]

Far above, shot up red splintered masses of castellated rock, jagged and
shivered into myriads of fantastic forms, with here and there a streak of sunlit
snow, traced down their charms like a line of forked lightning; and, far beyond,
and far above all these, fainter than the morning cloud, but purer and changeless,

slept, in the blue sky, the utmost peaks of the eternal snow.

The Golden River, which sprang from one of the lower and snowless
elevations, was now nearly in shadow (3omnotas peka, Gepymias Hagano Ha OJIHOM
U3 HEBBICOKMX M OECCHEKHBIX BO3BBINICHHOCTEH, OblIa = Jedcana ceidac MOYTH
/Bcst/ B TeHwm; 1O SPring — npwicams, ckakamo; 6pocamuvcs leéneped; na koco-mubol,
gbimexkams, Oums Kiouom; 6pame Hayauo, npoucxooums lomkyoa-muobol); all but
the uppermost jets of spray (Bcsi, kKpoMe caMbIX BBICOKHMX DPOCCHITNICH BOJISHOM
nblH; et — cmpys, nomox /600wl, napa/), which rose like slow smoke above the
undulating line of the cataract (kortopass HETOPOTUTUBBIM JIBIMKOM TIOHUMAJIACH
HaJ BOJHYIOMUMCS/KOICOMIOMIMMCS TOTOKOM: <«JIMHHMEH IOTOKa»; cataract —

bonvuiol 6oodonao, nopoe /na pexe/; nomok), and floated away in feeble wreaths
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upon the morning wind (u nerkumu oGadkaMy YHOCHJIACH YTPEHHUM BETPOM:
«yIUTBIBAJIa HAa YTPEHHEM BeTpe»; Wreath — eenok, eupasinoa; 3a8umox, Koabyo

lobima um. n.l).

uppermost ["Apamavst], undulate [*andjuleit], cataract [ kaetaraekt]

The Golden River, which sprang from one of the lower and snowless
elevations, was now nearly in shadow; all but the uppermost jets of spray, which
rose like slow smoke above the undulating line of the cataract, and floated away in

feeble wreaths upon the morning wind.

On this object, and on this alone, Hans' eyes and thoughts were fixed (x meit, u
TOJIBKO K HEH: «K 3TOMY MpeaMeTy/00BeKTy, K HEMY OJHOMY», ObLIH MPHUKOBAHBI
B3IV «ra3a» U Mbicau ["anca; to fiX — npuxpenname, 3axpeniams); forgetting
the distance he had to traverse (3a0bIB 0 paccTOsiHUH, KOTOPOE €My TPEICTOSIIO
IPEoa0JeTh; t0 traverse — nepecexams, npoxooums, npeodoresams), he set off at
an imprudent rate of walking (o moren ¢ 6e3paccyiHO OBICTPON CKOPOCTBIO: «C
Oe3paccyHOM  CKOpOCTBIO  XOabObI»;  prudent  —  6racopaszymmoiii,
NPeOYCMOMPUMENbHBLIL, PACYemIusblil, bepedciussiil; rate — ypoeennv, eeiuuuna
/6 pacueme na eounuyy wezo-tuool; memn; cxopocmw), Which greatly exhausted
him before he had scaled the first range of the green and low hills (koTopas cuibHO
U3HYpWJIa €ro, MPEKIAC YeM OH IMOMHSJICS Ha TEPBYIO TIPSAAY HHU3KHX, 3CJICHBIX
X0MOB; t0 exhaust — ucuepnvigams, uzpacxodosamo,; UHYpAMb, YIMOMIAMb, [0
scale — noousmucs, ez0opamocs; scale — lyem.l necmnuya; range — ps0, yeno,
sepenuya). He was, moreover, surprised, on surmounting them (xpome ToTO,
B300paBIMch Ha HUX, OH ObuT yauBieH), to find that a large glacier (oouapyxus,
yro Oounemnon nemauk) Of whose existence (o cyimecTBOBaHHUH KOTOPOTO),
notwithstanding his previous knowledge of the mountains (necmotpst Ha cBoe

IPEIIIECTBYIONICE 3HAHUE TOP = Ha mo, 4mo OH Xopouwio 3Han smu 2opsi), he had
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been absolutely ignorant (on maxke He momo3peBait; ignorant — weceedywjuil,
nesnarowuil), lay between him and the source of the Golden River (nexur mexmy

HUM M HCTOKOM 30i10TOM Pekn).

imprudent [im”pru:d(9)nt], surmount [sa"mavnt], glacier ["gleesia], previous

[ pri:vias], knowledge [ nolidz], ignorant [“1gnarant]

On this object, and on this alone, Hans' eyes and thoughts were fixed; forgetting
the distance he had to traverse, he set off at an imprudent rate of walking, which
greatly exhausted him before he had scaled the first range of the green and low
hills. He was, moreover, surprised, on surmounting them, to find that a large
glacier, of whose existence, notwithstanding his previous knowledge of the
mountains, he had been absolutely ignorant, lay between him and the source of the

Golden River.

He entered on it with the boldness of a practised mountaineer (I"anc crynun Ha
HEro = Jslednuk ¢ OeccTpaliueM OmnbITHOro/ObiBaoro aasnuaucTa); yet he thought
he had never traversed so strange or so dangerous a glacier in his life (1o Bce xe
MOJyMaJj, YTO HUKOTAa B JKU3HM OH €II¢ HE XOIWJI IO CTOJIb HEOOBIYHOMY H
ormacHoMy Jibay). The ice was excessively slippery (nex Obut upesBbIdaiiHO
ckosib3kuM), and out of all its chasms came wild sounds of gushing water (1 u3
BCEX PACCENIMH/TPEIIMH JOHOCUIINCH TUKKUe/OypHBIC 3BYKH HECyIleics: Bojbl); NOt
monotonous or low, but changeful and loud (se MoHOTOHHBIC WK = 1 THXHE, a BCE
BpeMst MeHstorecss u rpomkue; changeful — nonwuwiti nepemen, cxrounvlii K
nepemenam; usmenyusniil; change — nepemena, uzmenenue), rising occasionally
into drifting passages of wild melody (mopoit moaHuMmaromyecs 10 CTPOHHBIX
naccakeid OypHOM My3bIKH; 0CCasion — cuyuail, coovimue; 10 drift — omnocume,
enamo leempom, meuenueml; cnocumocs, cmewamocsi, cosueamucsi Ino eempy, no

meuenuiol; navime, sumams necko u ceoboono), then breaking off into short
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melancholy tones (motom pacnanaroniyiecs Ha KOPOTKHE TPYCTHBIE HOTHI), OF
sudden shrieks resembling those of human voices in distress or pain (wm
BHE3AITHbIC MMPOH3UTEIbHBIC 3BYKH, MOXOXKHE HA YCIIOBEUCCKUE KPUKU OTUASHUS U

oomw; distress — cmpaoanue; cope, 6eoa).

practised [ praektist], mountaineer [ mauvnti nio], dangerous [ deind3aras],

chasm ["kaez(o)m]

He entered on it with the boldness of a practised mountaineer; yet he thought he
had never traversed so strange or so dangerous a glacier in his life. The ice was
excessively slippery, and out of all its chasms came wild sounds of gushing water;
not monotonous or low, but changeful and loud, rising occasionally into drifting
passages of wild melody, then breaking off into short melancholy tones, or sudden

shrieks resembling those of human voices in distress or pain.

The ice was broken into thousands of confused shapes (e 6b11 pazpotiien Ha
TBICSYM KYCOUKOB CaMON TNPUYYJIUBOW (DOPMBI: «TBICAYH OCCIIOPSIOYHBIX
dbopm/puryp»; to confuse — szanymeieams, cousamv ¢ moaky; cmewusamo,
nymamo; npusooums ¢ decnopsook), but none, Hans thought, like the ordinary
forms of splintered ice (no I'anc momgyman, 4To HM OJMH W3 HUX HE MOXO0X HA
oOwruHBIE (hOpMBI KOJIOTOTO Jbja). There seemed a curious expression about all
their outlines (B ux ouepranusx, Kazajuoch, /mpocTymano/ Kakoe-TO CTpaHHOE
BeIpaykeHne) — a perpetual resemblance to living features (Beunslit 00pa3 KUBBIX
YepT JIMIA = JKUBBIX JIMI], Perpetual — beckoneunvlil, eeumnwviil; nocmosmHwlil,
resemblance — noxooicecms, cxoocmeo; uzobpadicenue, kapmuna, obpaz; to
resemble — noxooums, umems cxoocmeo), distorted and scornful (nckaxeHHBIX U
npesputenbHbix/HacmenunBeix). Myriads of deceitful shadows and lurid lights
played (Mupragsl 0OMaHYMBBIX TCHEH W MEPTBEHHO-OJICIHBIX OTHEH urpamm) and

floated about and through the pale blue pinnacles (Butamu u crpyminucs mex

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 78



CBETJIO-TOJIYOBIX BEpINMH: «BHTAJIM BOKPYT M uepes...»), dazzling and confusing
the sight of the traveler (ocneruisiss myTHuka w memiass eMy WATH: «OCIEIIISS U
cOuBast ¢ ToJKy 3penue mytHuka»); While his ears grew dull (B To Bpems kak ero
CIIyX MPUTYILISLICS; €ar — yxo; t0 grow — pacmu; denramucs, cmanosumocs; dull
— Mynoil, 2ILynvlil; npumMyniennslil; ciaowiil, nioxot lo spenuu, ciyxe u m. n.l) and
his head giddy with the constant gush and roar of the concealed waters (a rosiosa
HaYMHaJIa KPY)KUTHCS OT IMOCTOSIHHOTO TOKA M T'yJIa HEBHIUMBIX: «CKPBITBIX» BOJI;

giddy — ucnvimulearowuil 201080KpyIHCEHUE; CMPAOAIOWUTL 20TI0BOKPYHCEHUIMIU).

perpetual [pa’petfval], resemblance [r1"zemblans], deceitful [d1”si:tful]

The ice was broken into thousands of confused shapes, but none, Hans thought,
like the ordinary forms of splintered ice. There seemed a curious expression about
all their outlines — a perpetual resemblance to living features, distorted and
scornful. Myriads of deceitful shadows and lurid lights played and floated about
and through the pale blue pinnacles, dazzling and confusing the sight of the
traveler; while his ears grew dull and his head giddy with the constant gush and

roar of the concealed waters.

These painful circumstances increased upon him as he advanced (/sce/ »tu
HETPUSATHOCTH/TPYTHOCTH  BO3pACTaN/yCHUIIMBAIICh, IO MEpe TOro Kak OH
npojasuraiics Buepen; painful — npuuunsiowuii 6oaw, bonesnennviil; maeocmusiil,
HEeNpUusimmublil; MANCenwlil, mpyouslil, mpeodyrowuil 6orvwux ycuruil; circumstances
— obcmosimenvcmea, ycnosus); the ice crashed and yawned into fresh chasms at
his feet (;1eq ¢ TpeckoM Jtomalcs U 3UsT CBEKUMU/HOBBIMU TpeIIMHaMu/0Oe31HaMu
y ero Hor; to crash — pywumobcs, nomamovcs ¢ epoxomom uiu ¢ mpeckom),
tottering spires nodded around him (maTkue OCTPOKOHEUYHBIE BBICTYIIBI
packauuBanuCh BOKpYr Hero; to totter — mpsacmuce; wamamosca; yeposcamo

naoenuem; Spire  —  locmpoxoneunvitil  cmebenb,  pocmox;  ocmpue,
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ocmpoxoneunviti epx lueco-ubol; t0 nod — kusnymo [2on0601l; nokocumucs,
kaunymocs, epozums obeanom), and fell thundering across his path (1 ¢ rpoxorom
najanyd y Hero Ha mytu; thunder — zpom; to thunder — epemems, epoxomamo;
across — nonepex; path — mpona; nymeo, oopoea); and though he had repeatedly
faced these dangers on the most terrific glaciers (u xotst o = [anc yxe He pa3s
CTAJKUBAJICS C TMOJOOHBIMH ONACHOCTSMHU Ha CaMbIX CTPAIHBIX JICTHUKAX;
repeatedly — wacmo, neoonoxkpamno; to repeat — nosmopsms), and in the wildest
weather (1 B camyro OypHuyto moroay), it was with a new and oppressive feeling of
panic terror that he leaped the last chasm (moBoe u rHerymee 4yBCTBO
MAaHWMYECKOr0 CTpaxa HAMOJHUIO €ro, KOrAa OH MPBITHYJI dYepe3 IMOCICIHION0
paccenuny), and flung himself, exhausted and shuddering, on the firm turf of the
mountain (1 pyxHys, U3HEMOXKCHHBII/0OSCCHIICHHBIA U JIPOXKAIIUK, Ha TBEPIYIO
nouBy ropsl; t0 fling oneself — 6pocamovcs, kuoamocs Ikomy-1ubo na wero, 6

kpecno u m. n.l; turf — oepmn).

circumstance [“sa:komstans], increase [inkri:s], yawn [jo:n]

These painful circumstances increased upon him as he advanced; the ice
crashed and yawned into fresh chasms at his feet, tottering spires nodded around
him, and fell thundering across his path; and though he had repeatedly faced these
dangers on the most terrific glaciers, and in the wildest weather, it was with a new
and oppressive feeling of panic terror that he leaped the last chasm, and flung

himself, exhausted and shuddering, on the firm turf of the mountain.
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THERE SEEMED A CURIOUS EXPRESSION ABOUT ALL THEIR
OUTLINES

He had been compelled to abandon his basket of food (ou Obul BEIHYX)ICH =
emy npuuiiocb OpOCHTH KOp3MHY ¢ emoi; to abandon — omxasvieamobcs;
ocmasnamy), Which became a perilous incumbrance on the glacier (koropas Ha
JeIHUKE TPEeBpaTHIACh B OMACHYIO0 momexy; peril — onacnocme, puck; to
incumber — zampyousme, npensmemesosams; mewams; obpemensms), and had no
means of refreshing himself but by breaking off and eating some of the pieces of
ice (u y Hero He ObLI0 /apyroi/ BO3MOKHOCTH OCBEXKHUTHCS, KPOME KaK OTJIOMaTh U
ChECTh HECKOJIKO KYCOUYKOB Jibja). This, however, relieved his thirst (ograxo sto
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yTOJIMIIO ero kaxmay; to relieve — ocgeoboscoams lom 6pemenu u m. n.l); an hour's
repose recruited his hardy frame (qacoBoii oT/IbIX BEpHYII CHITBI €70 BEIHOCITHBOMY
teny; to recruit — nonoamsame Ipsovl, zanacweil; ykpenumo [300posve, cunvll;
recruit — nononuenue ceexcumu cuiramu;, Hogoopaney; frame — xocmsx, kapkac;
cmpoenue, cmpykmypa; meio, menocioxcenue), and with the indomitable spirit of
avarice he resumed his laborious journey (u ¢ HEYKpPOTHMBIM JyXOM alTdHOCTH =
NO020HSIeMblL HeUCMPeOUMOU ATYHOCMbIO, OH TIPOJIOJDKUI CBOM TPYIAHBIN MyTh; 1O
resume — noayuams, Opame 06pamHo; 60300HO61AMb, NPoOOI*camb [nocie

nepepuisal; labor — mpyo; paboma, 3adanue loco6. mpyonoel).

abandon [o"baendan], perilous [ perilas], recruit [r1 kru:t], avarice [ avaris],

laborious [la"bo:r1as], journey [ dza:ni]

He had been compelled to abandon his basket of food, which became a perilous
incumbrance on the glacier, and had no means of refreshing himself but by
breaking off and eating some of the pieces of ice. This, however, relieved his thirst;
an hour's repose recruited his hardy frame, and with the indomitable spirit of

avarice he resumed his laborious journey.

His way now lay straight up a ridge of bare red rocks (teneps ero mytsb siexan
npsiMO BBEpPX Ha TpebeHb ToJIbIX KpacHbIX ckai), without a blade of grass to ease
the foot (06e3 emuHON TpaBUHKHU: «JIMCTKA TPaBbl», YTOOBI 00JerdyuTh /ero/ riar;
blade — nessue, kiunok; GvLIUHKA, AUCT,; TUCMOBAS NIACMUHKA /6 OMAUYUE OM
uepewrxa/), Or a projecting angle to afford an inch of shade from the south sun (nu
= u Oe3 eOuHO20 BBICTYIIA: «BBICTYIMAIOIICTO YIJIay, YTOOBI AaTh /XOTh/ TIOHM TCHU
/rie MOKHO OBLIO OBI YKPBITHCS/ OT FOXHOTO cojHia). It was past noon (6suto =
epemst nepesanunio 3a nojjens), and the rays beat intensely upon the steep path (u
Jy4Yd HEMIaJHO: «CHWIbHO/MHTEHCHBHO» OWIM MO KpyToMy ckiony), While the

whole atmosphere was motionless, and penetrated with heat (a Bo3myx ObL1
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COBEPILIECHHO HEMOABIMKCH M HAIOJIHEH: «IIPOHHKHYT» JKapOM: «B TO BpeMs Kak
BCs aTMocdepa ObLTa HEMOABWKHA...»; MOtion — odsuorcenue). Intense thirst was
soon added to the bodily fatigue with which Hans was now afflicted (x ycramocru,
KoTOpasi Terepb /cHoBa/ myumna [Manca: «koTopoit ['aHc ObUT Temepp My4nm»,
cKopo jmo0aBuiachk cuibHas xaxnaa, bodily — menecnwiil, guszuueckui; body —
meno; to afflict — npuuunsmes 6016, cmpaoanus; becnoxoums, donumams); glance
after glance he cast on the flask of water which hung at his belt (on BHOBE 1 BHOBB
CMOTpEJ: «B3IJIS 33 B3MIAIOM OH Opocaim» Ha (UISDKKY C BOJOW, BHCEBIIYIO Ha
nosice). "Three drops are enough (;rocrarouno /Bean/ Tpex kamens)," at last thought
he (moxyman on Hakonen); "'l may, at least, cool my lips with it (o kpaiineit mepe,

1 MOTY CMOYHTh: «OXJIaJUTh» cebe ryobl)."

bare [bea], penetrate [ penitreit], fatigue [fa"ti:g]

His way now lay straight up a ridge of bare red rocks, without a blade of grass
to ease the foot, or a projecting angle to afford an inch of shade from the south sun.
It was past noon, and the rays beat intensely upon the steep path, while the whole
atmosphere was motionless, and penetrated with heat. Intense thirst was soon
added to the bodily fatigue with which Hans was now afflicted; glance after glance
he cast on the flask of water which hung at his belt. “Three drops are enough," at

last thought he; "l may, at least, cool my lips with it."

He opened the flask (on otkpbut duskky), and was raising it to his lips (u /yxe/
noHUMan ee k ryoam), when his eye fell on an object lying on the rock beside him
(korma ero B3IJIS yIaia Ha MPEAMET, JekKaIIUi psaoM ¢ HUM Ha ckaiie); he thought
it moved (emy mokasasock, uto TOT mmieBenbHyIcs). It was a small dog (sto Obi1a
maJieHbKas cobaka), apparently in the last agony of death from thirst (6s110 BUHO,
YTO OHA yMHpPAET OT JKaXIbl: «OUYEBHAHO B IOCICAHEH aroHHMH CMEPTH OT

Kak ey ). It tongue was out (s13eik OBLIT BEICYHYT HapYKYy), ItS jaws dry (uemoctu
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cyxue), its limbs extended lifelessly (nambr: «uieHb/koHEUHOCTHY O€3KU3HEHHO
BEITAHYTHI), and a swarm of black ants were crawling about its lips and throat (u
MOJTYMINA YEPHBIX MypaBbeB IMOJ3AIM O €e rydbam u Iee, Swarm — potii, myua,
cmas). Its eye moved to the bottle which Hans held in his hand (ee rnasa
JIBUHYJIUCH B CTOPOHY (UISDKKH B pyke ['aHca: «koTopyro ['aHC mepikan B pyke»).
He raised it, drank (ou mogmsut ee, ormwn), spurned the animal with his foot (mmyo
*uBOTHOE HOTo¥1), and passed on (u nomen mansire). And he did not know how it
was (u on /cam/ He 3Ha], Kak 3TO ObLIO = Morjo ObITh), but he thought that a
strange shadow had suddenly come across the blue sky (1o emy okasanocsk, 0yaTo

KaKas-TO CTpaHHasi TEHb BIPYT MMPOHECIIACH 10 CHHEMY HeOY).

apparently [ paerantli], tongue [tap], ant [eent]

He opened the flask, and was raising it to his lips, when his eye fell on an object
lying on the rock beside him; he thought it moved. It was a small dog, apparently
in the last agony of death from thirst. Its tongue was out, its jaws dry, its limbs
extended lifelessly, and a swarm of black ants were crawling about its lips and
throat. Its eye moved to the bottle which Hans held in his hand. He raised it, drank,
spurned the animal with his foot, and passed on. And he did not know how it was,

but he thought that a strange shadow had suddenly come across the blue sky.

The path became steeper and more rugged every moment (iopora ¢ Kaxibim
IIaroM: «KaXKIAYI0 MHHYTY/CEKyHAy» CTaHOBWIAach /Bce/ Ooiiee KpyToW u
HepoBHo#/u3pesannoii); and the high hill air, instead of refreshing him (a
BBICOKOTOPHBI ~ BO3IyX, BMECTO TOTrO 4YToOBI oOCBeXxHuTh ecro; hill —
sozevlutenHocmyb, xoam), seemed to throw his blood into a fever (kazasnock, 6pocain
ero: «ero KpoBb» B kap; fever — orcap, nuxopaoka). The noise of the hill cataracts
sounded like mockery in his ears (mrym ropHbBIX MOTOKOB 3Bydas B yIlax, Kak

Hacmernka; t0 mock — rwacmexamwcsi; evicmeusams); they were all distant (onn Bce
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obLn nanexo), and his thirst increased every moment (a »xaxcia pocia ¢ Kaxaou
muHyTOM). Another hour passed, and he again looked down to the flask at his side
(mporen ere yac, ¥ OH CHOBa IOCMOTpen Ha (isary /BuceBinyio/ y HEro Ha OOKY);
it was half empty, but there was much more than three drops in it (ona Onina

HAIOJIOBUHY IyCcTa, HO /BCe e/ B Hell ObIJI0 HAMHOTO OOJIBIIIE TPEX Karlelb).

rugged [ 'ragid], blood [blad], fever [“fi:va], mockery [ 'mokari]

The path became steeper and more rugged every moment; and the high hill air,
instead of refreshing him, seemed to throw his blood into a fever. The noise of the
hill cataracts sounded like mockery in his ears; they were all distant, and his thirst
increased every moment. Another hour passed, and he again looked down to the

flask at his side; it was half empty, but there was much more than three drops in it.

He stopped to open it (on ocranoBmiics, 4ToOBI OTKPBITH e¢), and again, as he
did so (u cuoBa, exsa on sto0 caenan), something moved in the path above him
(/xax/ uTo-TO MOIIEBENMIOCH HA Tpore Bhime Hero). It was a fair child (sto Gwin
kpacuBblii pedenok), stretched nearly lifeless on the rock (mouru GezxuzHEeHHO
BBITSHYBIIUHCS/pacpocTepThiii Ha ckayie/kamHsx), Its breast heaving with thirst
(/mpu sTOM/ TPYAb €ro B3IABIMANACh W OIyCKalach OT jkaxnel), ItS eyes closed
(rma3a  /obutn/  3akpeiTei), and its lips parched and burning (u ryOBI
UCCOXIIUE/3aMeKIIMecss W Topsuue: «ropsiue/mpliarommuey). Hans eyed it
deliberately (I"'anc meToporuso ero orsien), drank, and passed on (ormwn /u3
¢usru/ u nomen paneine). And a dark gray cloud came over the sun (1 Temuo-
cepoe obako 3acionuio connie), and long, snake-like shadows crept up along the
mountain sides (v AMHHBIC, TOX0XKKUE HA 3MEH, TEHH TIOMOJI3IM BBEPX MO TOPHBIM

ckiIoHaM; snake — smes; 10 creep).

above [a"bav], breast [brest], heave [hi:v]
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He stopped to open it, and again, as he did so, something moved in the path
above him. It was a fair child, stretched nearly lifeless on the rock, its breast
heaving with thirst, its eyes closed, and its lips parched and burning. Hans eyed it
deliberately, drank, and passed on. And a dark gray cloud came over the sun, and

long, snake-like shadows crept up along the mountain sides.

Hans struggled on (I'anc ymopuo men Broepen; to struggle — 6opomscs,
Oenambv ycunusi, cmapamucsi uzo écex cui, to struggle on — npoodoaxcame denamo
umo-nubo, mecmomps na mpyonocmu). The sun was sinking, but its descent
seemed to bring no coolness (comuie camuiaoch, HO €ro 3axoj, Ka3aloch, HE
NIPUHOCKIT IPOXJIab!; descent — cnyck, cxoocoenue, cuuacenue); the leaden height
of the dead air pressed upon his brow and heart (cBunmOBas BbIIKHA
MEPTBOIO/HEIOABIKHOTO BO3yXa AaBHIIa Ha J100 u cepaie; lead — ceuney, brow
— bposs, ueno), but the goal was near (1o mens Obuta Osr3ka). He saw the cataract
of the Golden River springing from the hill-side (on Buzmen, kak nmorox 30s0T0M
PEKH HU3BEPrajcs CO CKJIOHA ropsel; t0 SPring — mpeieams, ckaxams, 6pocamvcs
/énepeo; na koeo-mubol; soimexamo, 6ume KOUOM, OPaAMb HAYAI0, NPOUCXOOUMb
/omxkyoa-mubol), scarcely five hundred feet above him (scero B nsrucrax ¢yrax ot
Hero). He paused for a moment to breathe (om Ha MrHoBeHwe OcCTaHOBHWIICS
niepesecTH Jibixanue), and sprang on to complete his task (1 6pocusics k 3aBeTHOM
1eNn: «OpOCHIICS BIEpe]] CHOBA, uTOOBI 3aBEPIIUThL CBOE jaeiioy; task — zadanue;

0eno).

descent [d1’sent], leaden [ledn], scarcely ["skeasli]

Hans struggled on. The sun was sinking, but its descent seemed to bring no
coolness; the leaden height of the dead air pressed upon his brow and heart, but the

goal was near. He saw the cataract of the Golden River springing from the hill-
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side, scarcely five hundred feet above him. He paused for a moment to breathe, and
sprang on to complete his task.

At this instant a faint cry fell on his ear (B 3ty cekyHy 10 ero ciayxa JoHeccs
crnabwlii BCKpuK; instant — menosenue). He turned, and saw a gray-haired old man
extended on the rocks (o oOepHyscs W yBHAET CEIOBIACOTO CTapHUKa,
pacrpoctepToro Ha kamHsx). His eyes were sunk (riaza ero BBaymiuchk, to sink),
his features deadly pale (ueptsl nuna /Obutn/ MepTBeHHO-0EAHBIME), and gathered
into an expression of despair (1 coOpaHHBIMU/COCTABIIEHHBIMH B = 6 HUX
npocmynano BeIpakenue otdasuus). "Water (Boaer)!" he stretched his arms to
Hans, and cried feebly (on npotsuy pyku k [ancy u cinabo npoxpuuan): "Water! |
am dying (ymwuparo)."

"I have none (uet y menst Boanl),” replied Hans (orserun ["anc); “thou hast had
thy share of life (Tb1 yxe CBOE MOXKHIT: «UMEIN = noJiyyu CBOIO JOJIIO KU3HKM»; thou
hast = you have /apx./; thy = your)." He strode over the prostrate body (on
Iepelarnysl  4epe3 pacmpocTteproe/nexaimee Ttenao; to stride — waeamo
/oonvuumu wazamu/), and darted on (v punyscs mpaneiie/Bunepen; dart — opomux;
to dart — épocamvlcal;, nomuamsca cmpenou, punymecs). And a flash of blue
lightning rose out of the east, shaped like a sword (u /Bapyr/ Bembiiika roayooi
MOJIHMH, CBOMMH OYCPTaHMSIMH HAIOMHUHAOIIEH Med, OJecHyla Ha BOCTOKE:
«IOJHSJIaCh C BOCTOKAa/BO3HHMKIA Ha BOCTOKe»; shaped — wumerowuii
onpedenennyto gopmy; 10 shape — npuoasamv popmy,; deramv no Kakomy-iubo
oopaszyy); it shook thrice over the whole heaven (oma = monnus TpPWKIBI
npoOexana 3ur3aroM Mo Bcemy HeOy; t0 shake — mpscmuce; compscamocs,
opooicams), and left it dark with one heavy, impenetrable shade (v ocrasuia ero
TEMHBIM, TIOKPBITBIM TSDKEJIOW, HENPOHULAEMOM TeHbr; 10 penetrate —
NPOHUKAMb, NPOXoOoums CK603b). The sun was setting (commue cammnocs); it

plunged towards the horizon like a red-hot ball (ono magano k ropusonty, Kak
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pacKkaJieHHbIN JokpacHa map; to plunge — wuwipsime; noepyscamscs,; hot —

20PSAYULL, HCAPKULL, HAKATICHHBIIL).

gather ['gado], thou [dav], prostrate [’prostreit], impenetrable

[1m”penitrab(a)l], horizon [ha’raiz(a)n]

At this instant a faint cry fell on his ear. He turned, and saw a gray-haired old
man extended on the rocks. His eyes were sunk, his features deadly pale, and
gathered into an expression of despair. "Water!" he stretched his arms to Hans, and
cried feebly: "Water! I am dying."

"I have none," replied Hans; "thou hast had thy share of life." He strode over
the prostrate body, and darted on. And a flash of blue lightning rose out of the east,
shaped like a sword; it shook thrice over the whole heaven, and left it dark with
one heavy, impenetrable shade. The sun was setting; it plunged towards the

horizon like a red-hot ball.

The roar of the Golden River rose on Hans' ear (peB 30J10T0ii peku OTaBajcs B
ymax [‘anca: «mogaumalics k ymam/cinyxy ['anca»). He stood at the brink of the
chasm through which it ran (on crosut y kpas yimesbs, o KoTopoMy oHa Tekia). Its
waves were filled with the red glory of the sunset (ee BosHBI ObUTH HAIMOJHEHBI
allbIM BeNuKoJieneM 3akata; glory — crasa; mpuyme, senuxonenue; kpacoma);
they shook their crests like tongues of fire (ux rpeOHM wurpanu: «oHH
010pachIBaId CBOM IPeOHM», MOA00HO s3bikaM 1uiamenu; t0 shake — mpscmu,
scmpsixusams), and flashes of bloody light gleamed along their foam (u BcrbiKH
KPOBaBO-KPAaCHOTO CBETa CBepKau 1o = ¢ ux nene; blood — xkpoew). Their sound
came mightier and mightier on his senses (ux 3Byk/lym Bce cuiibHEe JIeiCTBOBAI
Ha ero uyBcTBa; Mighty — moeyuuil, mowmnwiil, cunvhwiil;, might — moww; cuaa); his
brain grew giddy with the prolonged thunder (ot HenpepsiBHOrO TrpoxoTa

3aKpYyXKWJIACh TOJIOBA; brain — mo3ze; to grow — pacmu,; denamucs, CmaHO8UMbC,
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dizzy — uyscmeyrowuii 2onosoxpyscenue, oypHomy, to prolong — npoodoadxcamo,
npoonesamv). Shuddering, he drew the flask from his girdle (comporasice, on
BeITamml Guspkky w3 mosica) and hurled it into the center of the torrent (u
HIBBIPHYII ee B cepeauny notoka). As he did so, an icy chill shot through his limbs
(kak TOJIBKO OH 3TO cJiejall, JISASHON X0JI0/] IIPOH3MII €0 YWICHbI = PYKH U HOTH; 10
shoot — cmpensms, npocmpenusams, nponuszvieams, npomuamscs); he staggered,
shrieked, and fell (on momarnyncs, 3akpuuan u yman). The waters closed over his
Cry (BOJbI COMKHYJHWCh W 3alNIyIIWJIA €r0 KPHUK: «Haj ero kpukom»). And the
moaning of the river rose wildly into the night as it gushed over THE BLACK
STONE (1 B HOUM pa3ganuch AUKHE KAIOOblI PEKH, C CUIION MEPEeKaThIBAIOIIEHCS
yepes YEPHBIN KAMEHD: «u %ano0sl PEKHA IUKO MOJHUMAINCHh B HOYb, KOT/A

OHa TepPeXJIeCThIBAIIA YEPE3. .. »).

mightier [ 'maitia], prolonged [pra’lond], wildly [waildli]

The roar of the Golden River rose on Hans' ear. He stood at the brink of the
chasm through which it ran. Its waves were filled with the red glory of the sunset;
they shook their crests like tongues of fire, and flashes of bloody light gleamed
along their foam. Their sound came mightier and mightier on his senses; his brain
grew giddy with the prolonged thunder. Shuddering, he drew the flask from his
girdle and hurled it into the center of the torrent. As he did so, an icy chill shot
through his limbs; he staggered, shrieked, and fell. The waters closed over his cry.
And the moaning of the river rose wildly into the night as it gushed over THE
BLACK STONE.

HOW MR. SCHWARTZ SET OFF ON AN EXPEDITION TO THE
GOLDEN RIVER, AND HOW HE PROSPERED THEREIN
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(/o ToM/, kak muctep LlIBapi oTmpaBUiCS B AKCIEIUIIAIO K 30JI0TON peke, H

YTO M3 3TOr0 BBIIIJIO:. «KKaK OH B 3TOM npeycnen»)

POOR little Gluck waited very anxiously, alone in the house, for Hans' return
(/cuns/ noma oauH, 6eaHBIM [JTFOK TPEBOYKHO/C BOJTHEHHUEM OXKHJa]l BO3BPAIICHHUS
["anca). Finding he did not come back (korna: «y0enuBuincey/yBuaeB, 4To» TOT TakK
u He BepHyJics; to find — naxooums, oonapyscusamo,; yoexrcoamscs, npuxooums K
saxmouenuio), he was terribly frightened (on yxacno ucnyrancs), and went and
told Schwartz in the prison all that had happened (nomen B Tropemy k IlBapity u
pacckasain Bce, 4yTo npousonnio). Then Schwartz was very much pleased (torma
[IIBapir ouenb oOpamoBaics: «ObLI OoueHbL J0BOJCH»), and said that Hans must
certainly have been turned into a black stone (u cka3zan, uro 'anc HaBepHsKa OBLI
npeBpalleH B uepHbii kamens), and he should have all the gold to himself (1 /ato
TEreph/ OH caM TOoJay4YuT Bee 30510T0). But Gluck was very sorry (I'ox ke CHIIbHO

ropeBaJI: «ObUT oueHb oreyaseny), and cried all night (i mporuiakan Bcio HOYB).

anxiously [“anklasli], frightened [fraitnd], prison [priz(2)n]

POOR little Gluck waited very anxiously, alone in the house, for Hans' return.
Finding he did not come back, he was terribly frightened, and went and told
Schwartz in the prison all that had happened. Then Schwartz was very much
pleased, and said that Hans must certainly have been turned into a black stone, and
he should have all the gold to himself. But Gluck was very sorry, and cried all

night.

When he got up in the morning (xorma on Bctan yrpom), there was no bread in
the house, nor any money (8 nome ue Obuto HE xseba, nu aener); SO Gluck went
and hired himself to another goldsmith (rosTtomy on norren u Hausics Ha pabOTy

K npyromy roeenupy), and he worked so hard and so neatly, and so long every day

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 90



(1 paboTai Tak ycepaHo/cTapaTeIbHO, TaK JIOBKO M MOIO0JTY KayK/bli IeHb; Neat —
akkypamuuwlil, uckycHolil, 1oexuil), that he soon got money enough together to pay
his brother's fine (uro Bckope CKOIUII JOCTATOYHO JEHET, YTOOBI 3aIIaTUTh IITpad
3a Opara; to get together — cooupams /emecmel), and he went, and gave it all to
Schwartz (i on momen u otan ux Bee LlBapity), and Schwartz got out of prison (u
[IIBapi BeImIen U3 TIOpbMBI). Then Schwartz was quite pleased (I11sapii ObuT OUeHb
nososien), and said he should have some of the gold of the river (u ckasai, uto on
= [Tmox mony4duT yacTh 3050Ta u3 peku). But Gluck only begged he would go and
see what had become of Hans (Ho ['mrox mpocwit TOJNBKO, 9TOOBI TOT TIOMIEN U

nocMoTpen/y3Hal, 4To CIIydniock ¢ ['ancom).

hired ["haiad], together [ta”geda], begged [begd]

When he got up in the morning, there was no bread in the house, nor any
money; so Gluck went and hired himself to another goldsmith, and he worked so
hard and so neatly, and so long every day, that he soon got money enough together
to pay his brother's fine, and he went, and gave it all to Schwartz, and Schwartz got
out of prison. Then Schwartz was quite pleased, and said he should have some of
the gold of the river. But Gluck only begged he would go and see what had become

of Hans.

Now when Schwartz had heard that Hans had stolen the holy water (kxorma
[IIBapir y3Hau, uto cesTyro Boay ['aHc Beikpai, to steal), he thought to himself that
such a proceeding might not be considered altogether correct by the King of the
Golden River (oH mogyman mpo ceOs, YTO TaKOW MOCTYINOK MOI IOKa3aThCs
KOPOJTIO 30JI0TOM PEKH HE COBCEM IMPABHIHLHBIM/TIOA00AOIIUM: «MOT OBITh COUTEH
KOpoJieM...»; to consider — eszsewusams, 060ymbieams, Oymams, NOAA2AMD,
cuumamy), and determined to manage matters better (u permmia ycTpouTh €0

aydmie; t0 manage — ympasname; ymemsv 00pawjamuvCs;,  CNpAaGIAmMubCsl,

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 91



obxooumwcs,; matter — sewecmeo,; mamepuan,; éonpoc, oeno). SO he took some
more of Gluck's money, and went to a bad priest (mostomy oH B3suT emie JieHer y
['7roKa U moIesn K mioXoMy/He4ecTHOMY CBsIeHHUKY), Who gave him some holy
water very readily for it (koTopsiii 0X0THO Jait eMmy 3a HUX CBATYO BOjy; readily —
oxomHo, Ovicmpo, ¢ comosrnocmoio, ready — comoswiir). Then Schwartz was sure
it was all quite right (terieps I1IBapir ObLT yBEepeH, UTO BCE B IOJHOM IOPsIKE). SO
Schwartz got up early in the morning before the sun rose (i Bot IlIBapir BcTau
paHo yTPOM JI0 BOCXOa COJIHIIA: «IIPEXKIC YeM B3OIILJIO couHIe»), and took some
bread and wine, in a basket (B3s1 B Kop3uny xs1e0a u BuHa), and put his holy water
in a flask (mamm Bo quisary/OyTeins csTol Bobl), and set off for the mountains (u

OTIPABUWJICS B TOPBI).

considered [kon’sidad], altogether [ 2:1ta”geda], manage ['maenid3]

Now when Schwartz had heard that Hans had stolen the holy water, he thought
to himself that such a proceeding might not be considered altogether correct by the
King of the Golden River, and determined to manage matters better. So he took
some more of Gluck's money, and went to a bad priest, who gave him some holy
water very readily for it. Then Schwartz was sure it was all quite right. So
Schwartz got up early in the morning before the sun rose, and took some bread and

wine, in a basket, and put his holy water in a flask, and set off for the mountains.

Like his brother, he was much surprised at the sight of the glacier (kax u ero
Opat, oH ObUI OY€Hb YIWBJICH, YBHAEB JCAHHMK: «IIPH BHUAE jemHuka»), and had
great difficulty in crossing it (i emy cTOMIO OrPOMHBIX TPY/IOB TPEOIOJETH €rO:
«ument OoJpIlve TPYIHOCTH B €ro ImpeojosieHun»), even after leaving his basket
behind him (naxe OpocuB KOp3uHY: «OCTaBUB KOp3WHY Mo3aau cebs»). The day
was cloudless, but not bright (nexs Ob1 Oe300s1auHBINA, HO HE SCHBIN/CBETIIBIN);

there was a heavy purple haze hanging over the sky (1e60 ObLTO TOKPBITO T'YCTOM
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OarpsiHOM TMeJICHON TyMmMaHa, «Ha HeOe BHCena TycTas...»; heavy — msoicenviil,
obocawennvill, Hacvliuennvlll, cunvusiil, unmencusnoiil), and the hills looked
lowering and gloomy (1  Xoambl/TOpbl  BBITISACIH  XMYPBIMH |
TeMHbIMU/MpavHbIMU; t0 lOWer — xmypumo Oposu, cmompems cepoumo, Mpasto;
gblenisi0ems mpadnsim, yepoxcarowum). And as Schwartz climbed the steep rock
path (i xorma IlIBapir kapaOkasics o KpyToi ropHoit Tporie), the thirst came upon
him, as it had upon his brother (>xaxxna omonesana ero, kak /panbie/ ero Opara:
«HAaIIUIa Ha Hero, Kak /panbiie/ Ha...»; had 30ece kpamrko emecmo had come), until
he lifted his flask to his lips to drink (moka oH He MOIHAT = U 6 KOHYE KOHYOE OH
noousin QIsHKKY K ryOam, 9To0bl onuTh). Then he saw the fair child lying near
him on the rocks (u Tyr oH yBHACH, YTO PSJAOM C HHUM Ha KaMHSAX JICKUT
npekpacHelii pedenok), and it cried to him (u on = xomopuwui xpuuan emy), and

moaned for water (i ctona, mpocst BOJIbI).

glacier ["glaesia], lowering ["lavarip], climbed [klaimd]

Like his brother, he was much surprised at the sight of the glacier, and had great
difficulty in crossing it, even after leaving his basket behind him. The day was
cloudless, but not bright; there was a heavy purple haze hanging over the sky, and
the hills looked lowering and gloomy. And as Schwartz climbed the steep rock
path, the thirst came upon him, as it had upon his brother, until he lifted his flask to
his lips to drink. Then he saw the fair child lying near him on the rocks, and it cried

to him, and moaned for water.

"Water, indeed (Bospl, emie vero),” said Schwartz; "l haven't half enough for
myself (MHEe U caMOMy-TO MaJlo: «y MEHs /ee/ M HAIOJOBUHY HE JIOCTATOYHO IS
cebs camoroy),” and passed on (u momraran gansmie). And as he went he thought
the sunbeams grew more dim (u korja OH MoIEN, €My I[OKa3ajioch, OyITO

COJTHEUHBIC JIYUH TIOTYCKHENIN: «cTajau Oosiee TyckiasiMmuy), and he saw a low bank
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of black cloud rising out of the west (u on yBumen, kak ¢ 3amajga MoJHUMAETCS
HU3Kas depHas Tyda: «HH3Kas HarpOMOXIEHHas Macca YepHO# Tyum»; bank —
san, Hacelns,; epsoa, ckonienue /obnaxos/); and, when he had climbed for another
hour (1 mocite Toro kak oH KapaOkascs /1o ckanam/ emie Jac), the thirst overcame
him again (>xaxka cuosa osajena um), and he would have drunk (i on cobpascs
nonuts). Then he saw the old man lying before him on the path (8 atoT MoMenT oH
3aMeTHII CTapuKa, JiexKariero /mpsmo/ epe auM Ha Tpore), and heard him cry out
for water (u ycisiman, kak ToT npocuT Bojsl). "Water, indeed,” said Schwartz, "I

haven't half enough for myself," and on he went (i momren ganeiie).

rising [ 'raizip], overcame [ avva’keim], heard [ha:d]

"Water, indeed," said Schwartz; "I haven't half enough for myself," and passed
on. And as he went he thought the sunbeams grew more dim, and he saw a low
bank of black cloud rising out of the west; and, when he had climbed for another
hour, the thirst overcame him again, and he would have drunk. Then he saw the old
man lying before him on the path, and heard him cry out for water. "Water,

indeed," said Schwartz, "I haven't half enough for myself," and on he went.

Then again the light seemed to fade from before his eyes (u cHoBa cBer,
Ka3aJloch, MOMEpK repena ero riaszamu; to fade — ssanymo, yssoams,; 6nexnymo,
mycknems, nocmenenno ucuezams), and he looked up (on mocmoTpern BBepx), and,
behold, a mist, of the color of blood, had come over the sun (1, BoT oHO uTO —
MIJIa I[BeTa KpOoBH MOKpbuTa conHie; to behold — ysuoemo, zamemums, yzpemo,
behold — som!, cmompu!); and the bank of black cloud had risen very high (u
OrpOMHAsl UepHas Tyua IOJIHsIachk OYeHb BbhIcOKO), and its edges were tossing and
tumbling like the waves of an angry sea (u ee kpas B3ABIMAIUCH WU
HIePEKAThIBAIUCH, KaK BOJHBI OypHOTO: «CepauToro» mops; to toss — éOpocams

88epxX U 6HU3, U3 CMOPOHbI 8 CMOPOHY; OecnokouHo memamucs, to tumble —
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naoamu,; KysblpKamvCsi, 6ansimvcs, kamamvcs, memamucss). And they cast long
shadows (onm oropaceiBasm umHHEBIE TeHn), Which flickered over Schwartz's path
(xoTopele Apokamu Ha gopore, koropoit men IlBapi; to flicker — mpenemameo,

OpodACamv, Mepyamo).

behold [b1"havld], color ["kala], cast [ka:st]

Then again the light seemed to fade from before his eyes, and he looked up,
and, behold, a mist, of the color of blood, had come over the sun; and the bank of
black cloud had risen very high, and its edges were tossing and tumbling like the
waves of an angry sea. And they cast long shadows, which flickered over

Schwartz's path.

Then Schwartz climbed for another hour (motom on B30Oupaincs /mo ckamam/
emte vac), and again his thirst returned (u »xaxxga BepHysiack cHoBa); and as he
lifted his flask to his lips (1 xorma on moaus ¢usary k rydam), he thought he saw
his brother Hans lying exhausted on the path before him (emy mouyaunocs, uto on
BUJUT cBoero Opara ["aHca, B M3HEMOXKCHUH JICKAIIET0 Ha TPpoIIe mepex HuM), and,
as he gazed, the figure stretched its arms to him, and cried for water (u, oka on
BCMaTpUBAJICA, (hUTypa MPOTSAHYJIAa K HEMY CBOM PYKH W TONpOcHia Bojbl). "Ha,
hal" laughed Schwartz (paccmesics IllBaprm), “are you there (ter 31ech)?
Remember the prison bars, my boy (BcrioMHu-Ka TIOPEMHYIO PEIIETKY, MOMH
manbunk/ npy»xok). Water, indeed (Boer, enie yero)! do you suppose | carried it all
the way up here for you (ter gymactiib, st HeC ee Tak JaJIeKO: «BCIO JOPOTY» COJIa
BBEpX I TeOs; t0 SUPPOSe — mpednonacams, noracame, oymams)?" And he
strode over the figure (u on mepemaruyn 4depes ¢urypy; to stride); yet, as he
passed, he thought he saw a strange expression of mockery about its lips (uo,
Koraa OH mIpoxoauti, €My IOKa3aJIOCh, YTO OH 3aMCTUJI Ha €C ry6ax KaKyr0-TO

CTpPaHHYIO HACMEILIUBYIO YJIBIOKY: «CTpaHHOE BBIpaKEHHWE HacMelkn»). And,
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when he had gone a few yards farther, he looked back (u, mpoiins Heckonbko
SpJIOB Jalibllie, OH mocMmoTpen Haszam); but the figure was not there (ro durypa

ucyesna).

exhausted [1g”zo:stid], figure ["figa], farther [ fa:d9]

Then Schwartz climbed for another hour, and again his thirst returned; and as
he lifted his flask to his lips, he thought he saw his brother Hans lying exhausted
on the path before him, and, as he gazed, the figure stretched its arms to him, and
cried for water. "Ha, ha!" laughed Schwartz, "are you there? Remember the prison
bars, my boy. Water, indeed! do you suppose | carried it all the way up here for
you?" And he strode over the figure; yet, as he passed, he thought he saw a strange
expression of mockery about its lips. And, when he had gone a few yards farther,

he looked back; but the figure was not there.

And a sudden horror came over Schwartz, he knew not why (u Bapyr,
HENOHATHO TmoueMy, [lIBapma oxBatwi yKac: «BHE3AIHBIM YyKac OBJAJIEI
[IIBapriem, on He 3HaI mouemy»); but the thirst for gold prevailed over his fear (xo
Kakga 30J0Ta mobemmnaa ero crpax; to prevail — oodepowcams nobeoy;
so3001a0amv Hao yem-1u60), and he rushed on (u on punyscs ruepen). And the
bank of black cloud rose to the zenith (u orpomuas yepHasi Ty4a MOIHSIIACH O
senuTa), and out of it came bursts of spiry lightning (s Bcbiky MOMaHBIX,
OCTPOKOHEYHBIX MOJIHUH BBIPBIBAIUCH U3 Hee; burst — e3pwis; paspuis; ecnviuika,
Spiry — ocmpoxoneyHwlil;, U300ULYIOWUL WNUAMU, OCIPOKOHEYHbIMU KDbIUAMU U
m. n.; spire — locmpoxoneunwiiil cmebenv, pocmox;, ocmpue, 0CMPOKOHEUHbLIL
sepx [ueco-nuool), and waves of darkness seemed to heave and float between their
flashes over the whole heavens (a wmexay w#X CBEpKaHUSIMH, Ka3ajaoCh,

MNOJHUMAJIUCh = eblpacmdjii BOJIHBI TbMbI W IIJIBIJIM IO BCEMY H€6OCBOI[y =

nokpeiBasiu Bce HeOo). And the sky where the sun was setting was all level and like
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a lake of blood (ra >xe wacte Heba, T/ie caaWIIOCh COJIHIIE, ObLIa COBEPIICHHO
POBHOM/TIIAIKOM U MTOX0Xkel Ha o3epo kposwu); and a strong wind came out of that
sky (v cuiBHBIN BeTep HaJIeTell ¢ TOro Heba = oTTyza), tearing its crimson clouds
into fragments (pazpeiBast 6arpsineie obnaka Ha gactu), and scattering them far into

the darkness (1 paccenBas ux gajieko BO TbMY).

prevail [pr1’veil], zenith ["zeni6], heaven [ hev(o)n]

And a sudden horror came over Schwartz, he knew not why; but the thirst for
gold prevailed over his fear, and he rushed on. And the bank of black cloud rose to
the zenith, and out of it came bursts of spiry lightning, and waves of darkness
seemed to heave and float between their flashes over the whole heavens. And the
sky where the sun was setting was all level and like a lake of blood; and a strong
wind came out of that sky, tearing its crimson clouds into fragments, and scattering

them far into the darkness.

And when Schwartz stood by the brink of the Golden River (i xorma IllBapi
cran y kpas 3osioToi peku), its waves were black, like thunder-clouds (ee BosHbI
ObUTM YepHBI, Kak rpo3oBbiec Tyuu), but their foam was like fire (o ux mena =
NOKpbléasuias ux nerna ObLTa KaK OrOHb = CJIOBHO ropena oruem); and the roar of
the waters below and the thunder above met (per Boj BHU3Y U packaThl rpoma
BBEPXY CIMJINCH BMECTe: «BCTpeTWIHCh»; t0 meet), as he cast the flask into the
stream (/B Tor MomeHT/, KOT/1a OH Opocui duisiry B peuHoit nmotok). And, as he did
so, the lightning glared in his eyes (1 kak ToJbKO OH 3TO cj1e/al1, MOJIHUS OCJIeTNIa
eMy TIJla3a: «BCIBIXHYJAa B ero riasax»), and the earth gave way beneath him
(3emuts mpoBanmiack moj Horamu; t0 give way — odaeams dopoey, omcmynams;
paccmynumscst), and the waters closed over his cry (¥ comMKHYBIIHECS BOJIbI
3aryIIIN €ro KPUK: «BOJIBI COMKHYJIMCH HaJl ero kpukom»). And the moaning of

the river rose wildly into the night (1 cron peku nuko paszgaBaics B HOYH), aS it
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gushed over the TWO BLACK STONES (korja ona nepekarsiBasiach uepe3 JIBA
YEPHbBIX KAMHAI).

glared [glead], earth [2:0], beneath [br ni:0]

And when Schwartz stood by the brink of the Golden River, its waves were
black, like thunder-clouds, but their foam was like fire; and the roar of the waters
below and the thunder above met, as he cast the flask into the stream. And, as he
did so, the lightning glared in his eyes, and the earth gave way beneath him, and
the waters closed over his cry. And the moaning of the river rose wildly into the
night, as it gushed over the TWO BLACK STONES.

HOW LITTLE GLUCK SET OFF ON AN EXPEDITION TO THE
GOLDEN RIVER, AND HOW HE PROSPERED THEREIN; WITH
OTHER MATTERS OF INTEREST
(/o Tom/, kak ManieHbKHI ['TTFOK OTITPABHIICS B AKCIICAMIINIO K 30JI0TON peke, U
YTO M3 3TOTO BHINLIO, & TAKXKE O Psijie APYTUX JTFOOOMBITHBIX BEIICH: «BMECTE C
ApYTUMH MHTEPECHBIMH BeIaMi»; matter — gewecmeso, mamepuan, mema, oeio,

80NpPOC)

WHEN Gluck found that Schwartz did not come back, he was very sorry (Bus,
uro [1IBapir He BepHyJics, [rok cunbHO onevanuics), and did not know what to do
(u He 3Hau, uTo nenars). He had no money, and was obliged to go and hire himself
again to the goldsmith (nener y Hero He ObUIO, M €My IPHUIILJIOCH CHOBA WJITH
HaHUMAaThCS K 1oBenupy; obliged — swinyoicoennviii, npunyscoennviii,; 10 oblige —
0053b16aMb,  CEA3bIBAMb  /00A3AMENbCMEOM/, 3ACMABIAMb, GblHYNHcOamsb), WhO

worked him very hard (kotopsiii 3acTaBiisii ero padoTaTh O4€Hb MHOTO/TSDKENO0),

Mynomusizvikosotl npoexm Hnvu @panxa Www.franklang.ru 98



and gave him very little money (1 nasan ouens maino aener). So, after a month or
two, Gluck grew tired and made up his mind to go and try his fortune with the
Golden River (tak 4ro cmycTs Mecsi-apyroid ok /coBcem/ ycTal W peiuI
IIOWTH TIOMBITaTh cuacThsi K 3oyotod peke). "The little king looked very kind
(ManeHbKHI KOPOJIb BBIMIIAAET oueHb 100psiM),” thought he. "I don't think he will
turn me into a black stone (Bpsix nu OH craHeT mpeBpaliaTh MEHS B UEPHBIM
kameHnb)." SO he went to the priest (utak, on ornpasuics k cBsnieHHUKY), and the
priest gave him some holy water as soon as he asked for it (u cBseHarK /0X0THO/
7l €My CBSITOM BOABI, CTOWJIO €My TOJIBKO TOMPOCHUTH: «KaK TOJBKO OH €€
norpocwn»). Then Gluck took some bread in his basket, and the bottle of water
(motom I'1mioK B3s1 B KOp3WHY XJieOa u OyThLIKY/(BisnkKy Bozsl), and set off very

early for the mountains (1 ua paccBere: «0ueHb paHO» OTIPABHUIICS B TOPBI).

obliged [o”blaidzd], tired ["tarad], fortune ["fo:tfan]

WHEN Gluck found that Schwartz did not come back, he was very sorry, and
did not know what to do. He had no money, and was obliged to go and hire himself
again to the goldsmith, who worked him very hard, and gave him very little
money. So, after a month or two, Gluck grew tired and made up his mind to go and
try his fortune with the Golden River. "The little king looked very kind," thought
he. "I don't think he will turn me into a black stone." So he went to the priest, and
the priest gave him some holy water as soon as he asked for it. Then Gluck took
some bread in his basket, and the bottle of water, and set off very early for the

mountains.

If the glacier had occasioned a great deal of fatigue in his brothers (ecnu
JICAHUK OKa3aJICia CTOJIb TPYAHBIM IJISA €TI0 6paTBeBZ «BbI3BaJl 6OJ'IBH_IYIO YCTAJI0CTh
B €ro OpaThsix»; 0CCasion — cayuail, ochosanue, npuyuna, nosod; to occasion —

8bI3LIGAMb, CLYIHCUMb NPUNUHOL, dasamb nogod; a great deal — ouenv mmoco,
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uspsonoe xKoauvecmeso), it was twenty times worse for him, who was neither so
strong nor so practised on the mountains (/To/ mist Hero, He OBIBIIIEMY HU TaKUM
/*e/ CUIBHBIM, HU TAKUM OTIBITHBIM B TOPAX = 8 X0JCOeHUU NO 20pam /Kak OHH/, OH
Obu1 B 1BaanaTh pas xyxke). He had several very bad falls (reckomnbko pa3 on magain
U CHJIBHO PACIIMOAJICS: «y HEro ObLJIO HECKOJIBKO OYEHb IUIOXUX MajacHuii»), lost
his basket and bread (rorepsut kop3uny ¢ xaedom), and was very much frightened
at the strange noises under the ice (u ero cuJIBHO TIyrajg CTpaHHBIA IIYM I10JI0
asaoMm). He lay a long time to rest on the grass, after he had got over (on monro
Jexanl U OTABIXANl = omOobIXas, Jledca Ha TpaBe, MOoCciIe TOro Kak Iepemen /4yepes
nennavk/), and began to climb the hill just in the hottest part of the day (u nauan
IIOJHUMATHCA HA TOPY KaK pa3 B CaMO€ KapKoe BpeM THS: «CaMYIO KapKyl0 4acThb
nas»). When he had climbed for an hour (uepes uac: «xoryia on B3oupascs /yxe/
gacy), he got dreadfully thirsty (on mouyBCTBOBaI HECTEPIUMYIO MKAXKITY: «CTall
YIKaCHO MY4YHM Kak10i»), and was going to drink, like his brothers (u coopaics,
110,100HO cBOMM Opathsim, monuTh), When he saw an old man coming down the
path above him (korza yBuaen crapuka, CIYCKAlOIIErocs II0 TPOIE eMy
HaBcTpeuy: «BbIIIe Heroy), looking very feeble, and leaning on a staff (koTopsrii

BBITJISAJIC] OYEHB CJIA0bIM M OMUPAJICS Ha MOCOX).

occasion [o"ker3(2)n], fatigue [fa"ti:g], practised [ praektist]

If the glacier had occasioned a great deal of fatigue in his brothers, it was
twenty times worse for him, who was neither so strong nor so practised on the
mountains. He had several very bad falls, lost his basket and bread, and was very
much frightened at the strange noises under the ice. He lay a long time to rest on
the grass, after he had got over, and began to climb the hill just in the hottest part
of the day. When he had climbed for an hour, he got dreadfully thirsty, and was
going to drink, like his brothers, when he saw an old man coming down the path

above him, looking very feeble, and leaning on a staff.
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"My son (cerHok)," said the old man, "l am faint with thirst (st coBcem ocnaben
oT kaxbl); give me some of that water (maii mue Hemuoro stoit Bojbl)." Then
Gluck looked at him (rorma I'mrox mocmoTpen Ha Hero), and when he saw that he
was pale and weary (u yBuieB, 94TO = xaxou TOT OJICIHBIA W U3MOXKICHHBI), he
gave him the water (nmoman emy Bomay). "Only pray don't drink it all (mporry
TOJIBKO, He BhielTe ee Bcio)," said Gluck. But the old man drank a great deal (1o
crapuk i MHOro), and gave him back the bottle two-thirds empty (1 Bepuy emy
OyThUTb Ha JiBe TpeTH myctoii). Then he bade him goodspeed (rorom on noxkemnan
eMy = wmanvyuxy ypadw, to bid — eenemwv, npusemcmeosamov /x020-1160
onpeoeneHHbIMU CI08aMuU/; 0bpawamscs ¢ nodxiceianuem /006po2o ympa, yoadu u
m. n./), and Gluck went on again merrily (u "ok Becesno 3ammaran gajbiie). And
the path became easier to his feet (uaru emy crajo serde: «u gopora crajia Jierde
s ero Hory), and two or three blades of grass appeared upon it (/mecramu/ Ha
HEH = mpone NOSBUINCH IBE-TPU TPABHHKH: «IBa-TPH JHMCTKA TPaBbl»), and some
grasshoppers began singing on the bank beside it (1 kpyrom: «Ha ckioHe psoM ¢
HEel» 3areIn/3acTpeKoTalr Ky3Heuuku; hopper — npwieyn; 10 hop — npwieamo,
ckaxams, bank — ean, naceins, kpymoiu cxnon); and Gluck thought he had never
heard such merry singing (i I'mrok mojymMai, 4To HHUKOT/JA €Ie OH HE CIIBIIIAl
TAKOr0 4YyJEeCHOTO TICHUs; Merry — eecenvlil;, /ycm./ 80CXUMUMENbHOILL,

0UaAPOBAMENbHBLIL, NPUSIMHDBILL).

weary [ wiari], easier ["i:z13], grasshopper ["gra:s hopa]

"My son," said the old man, "I am faint with thirst; give me some of that water."
Then Gluck looked at him, and when he saw that he was pale and weary, he gave
him the water. "Only pray don't drink it all,” said Gluck. But the old man drank a
great deal, and gave him back the bottle two-thirds empty. Then he bade him

goodspeed, and Gluck went on again merrily. And the path became easier to his
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feet, and two or three blades of grass appeared upon it, and some grasshoppers
began singing on the bank beside it; and Gluck thought he had never heard such

merry singing.

Then he went on for another hour (rmotowm ou e eme oaun vac), and the thirst
increased on him so that he thought he should be forced to drink (1 ero sxaxa
HACTOJIBKO YCWJIMJIACh, YTO OH moaymal, /4to/ emy npuzaercs nonuth; to force —
3acmaensame,  npuHyscoams,  eviHyscoams;  force  —  cuna;  nacunue,
npunyaxcoenue). But, as he raised the flask, he saw a little child lying panting by
the road-side (Ho, kora OH MOAHSIT IISHKKY, OH YBHJIEN, YTO Y KPast JOPOTH JICKUT
U TSDKEJIO JIBIIIUT MalleHbKHi pedenok), and it cried out piteously for water (1 on =
pebenox xanobdno nmpocuit Bojbl). Then Gluck struggled with himself (torna I'imrox
caepskaics: «boposics ¢ codoii»), and determined to bear the thirst a little longer (u
peLII MOTEePIETh XKaXIy elie HeMHoro; to bear — wnocums, necmu; evinocumo,
suroeparcusams Impyonocmul); and he put the bottle to the child's lips (on moanec
sy x rydam pebenka), and it drank it all but a few drops (i ToTt BbIIHI BOIY
MOYTH BCE, OCTABHUB JIMIIIb HECKOJIBKO KaIelb: «BBIMMI/OCYIIWI €€ BCIO, KpOMeE
HECKOJbKUX Karesab»). Then it smiled on him (motom pebeHok yubIOHYICS emy),
and got up, and ran down the hill (moxusiicst u mobexan ¢ ropsl Banz); and Gluck
looked after it, till it became as small as a little star (a ['mrox /Bce/ cmotpen emy
BCJIEI, TIOKa TOT HE CTaj MalleHbKHMM, Kak 3Be3mouka /Ha Hebe/), and then turned,

and began climbing again (a 3aTem moBepHyJICsS U CHOBa Havyasl KapaOKaThCs).

piteous [ pitias], bear [bes], climbing [ klaimip]

Then he went on for another hour, and the thirst increased on him so that he
thought he should be forced to drink. But, as he raised the flask, he saw a little
child lying panting by the road-side, and it cried out piteously for water. Then

Gluck struggled with himself, and determined to bear the thirst a little longer; and
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he put the bottle to the child's lips, and it drank it all but a few drops. Then it
smiled on him, and got up, and ran down the hill; and Gluck looked after it, till it

became as small as a little star, and then turned, and began climbing again.

And then there were all kinds of sweet flowers growing on the rocks (i Tyt Ha
CKajlaX CTaJli pacTd BCEBO3MOJKHBIC HEXHBIC IIBETHI, SWeet — craokuil;
npusmHbILL, MUl oywucmolil, apomamusiil), bright green moss with pale-pink
starry flowers (sipkuii 3eseHbI MOX ¢ OJICTHO-PO30BBIMHU, TOXOKHUMHU Ha 3BE3I0YKH
IIBETAMHU = CpeM KOTOPOTO POCIH...; Star — 3ee3da), and soft belled gentians (u
HEKHBIE KOJIOKOJI0O0OpasHbIe IBETHI ropedaBku), mMore blue than the sky at its
deepest (koTtopele ObUIM cHHEE, YyeM camMoe cuHee Hebo; deep — arnybokuil,
Hacvlwennslil, memuslil, cycmoil lo kpacke, ysemel), and pure white transparent
lilies (11 coBepiieHHO Oesble: «UuCThIE, OCINbIey, Ipo3padnbie Juann). And crimson
and purple butterflies darted hither and thither (manunoBsie u myprnypHbsie 0ab0uKu
HOCHJIUCh Tyna W crona; dart — opomux; to dart — éopocamvlcal, muamovcs
cmpenou, memamslcsal), and the sky sent down such pure light (a ¢ ne6a crpywuics
TaKOU YKMCTHIN CBET: «a HeOO MmockuIano BHKM3 Takoii...») that Gluck had never felt
so happy in his life (aro "ok HUKOTIA HE YyBCTBOBAJ Ce0s1 TAKMM CUACTIIMBBIM B

CBOCH JKU3HH).

flower ['flava], starry [’sta:ri], gentian ['d3enfan], hither ["hida], thither
[ 0109]

And then there were all kinds of sweet flowers growing on the rocks, bright
green moss with pale-pink starry flowers, and soft belled gentians, more blue than
the sky at its deepest, and pure white transparent lilies. And crimson and purple
butterflies darted hither and thither, and the sky sent down such pure light that
Gluck had never felt so happy in his life.
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Yet, when he had climbed for another hour (oxHako mociie Toro kak oH erie 4yac
kapaOkasics /o ropam/), his thirst became intolerable again (>xaxxiaa cHoBa crana
nesbiHocuMmoii); and when he looked at his bottle, he saw that there were only five
or six drops left in it (Ho, Kor/1a OH B3TIISTHYIT HA CBOIO OYTHUIb, OH YBUJIEN, YTO B
HEH ocTajoch BCEro JIMING IATh WM IecTh Karelns), and he could not venture to
drink (u on He mor pemutes nmonuTh). And as he was hanging the flask to his belt
again (u xorma on /yxe/ Beman OyThUIs/uisary oOpatHo Ha mosic), he saw a little
dog lying on the rocks, gasping for breath (on 3amerwi, uro Ha KaMHSX, TSHKEIO
JIbIIIIA, JEXKUT MaJIeHbKasi cobaka; t0 gasp — odwviwams ¢ mpyoom; 1068ums 8030)X;
breath — owsixanue; 6300x) — just as Hans had seen it on the day of his ascent (ta
e, KOTopyro Buzien ['aHC B TOT JieHb, KOT/Ia MOJHUMAJICS K PEKE: «TOYHO TaK XKe,
KaK BujeN ee ['aHc B JieHb cBoero BocxoxieHus /k peke/»). And Gluck stopped
and looked at it (I'irox ocranoBuiics u mocMmoTpen /cuadanal Ha Hee), and then at
the Golden River, not five hundred yards above him (rmorom Ha 30J0TyI0 peky,
/6erymryto/ MeHee YeM B IMATUCTax sApaax OT Hero, yard — spo, mepa Onunwl,
pasnas 3 ¢gymam unu 91,4 cm); and he thought of the dwarf's words (1 on
BCIIOMHMJI cJioBa Kapiuka), ""that no one could succeed, except in his first attempt
(4TO HHMKTO HE CMOXET MOBTOPUTH TMOMBITKY JBAXKIbI: «HUKTO HE CMOXKET
JIOCTUTHYTH 1IeJIM, MHAYe Kak ¢ repBoil monsiTkn»)"; and he tried to pass the dog (u
OH cOoOMpasIcs: «IOoMbITANCS» POHUTH MUMO cobakwu), but it whined piteously (xo
OHa Jkayo0HO 3ackynuia; Pity — orcarnocms), and Gluck stopped again (u I'mrok

CHOBa OCTaHOBUJICS).

intolerable [in"tolarab(a)l], ascent [a”sent], whine [wain]

Yet, when he had climbed for another hour, his thirst became intolerable again;
and when he looked at his bottle, he saw that there were only five or six drops left
in it, and he could not venture to drink. And as he was hanging the flask to his belt

again, he saw a little dog lying on the rocks, gasping for breath—just as Hans had
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seen it on the day of his ascent. And Gluck stopped and looked at it, and then at the
Golden River, not five hundred yards above him; and he thought of the dwarf's
words, "that no one could succeed, except in his first attempt™; and he tried to pass

the dog, but it whined piteously, and Gluck stopped again.

"Poor beastie (GemHoe JxuBOTHOE, beastie — wmanenvkoe orcusommoe;
orcusomunxa; beast — zeeps, ocusomnoe)," said Gluck, "it'll be dead when | come
down again if | don't help it (oma ymper, moka: «Oymer MepTBOi, Korma» s
crynych oopaTHo, ecim He iomory eif)." Then he looked closer and closer at it (on
CMOTpeJI Ha Hee Bce ONvke/TpucTaibHel U npucTainbHeit), and its eye turned on
him so mournfully (1 ona oOpaTuia Kk HeMy TakOW I'PYCTHBIN B3I «/OauH/ ¢
a3 oOpaTuiics Ha HEro TaK CKOpOHoO/meyanapHO»; t0 mourn — ckopbempy,
onnaxkusams, 2opesams, newarumscs) that he could not stand it (uto on He Mor ero
seiectn). "Confound the King and his gold too (6yas mpokisT 3TOT KOpOJIb
BMecTe co cBouM 30j0toM)," said Gluck; and he opened the flask and poured all
the water into the dog's mouth (u on oTkpbUT OYTHUIH U BBEUIMI BCIO BOIY B POT
cobaxn).

The dog sprang up and stood on its hind legs (cobaka Bckoumia u BcTajia Ha
3ajHMe Janel; 10 spring up). Its tail disappeared (ee xBocT ucues); its ears became
long, longer (ymm cramu jummnHbIME, /moTom emie/ gauHHEe), SilKy, golden
(menkoBBIMH, 30J10TEIMHI); ItS NOSe became very red (Hoc ctan oueHb KpacHbIM); ItS
eyes became very twinkling (rmma3a  3acBepkanu:  «cTajgd  OYEHB
onectsmmmvu/cBepkaromuMmy); in three seconds the dog was gone (uepes Tpu
cekyH/IbI cobaku yrxe He Ob110), and before Gluck stood his old acquaintance, the
King of the Golden River (1 niepes ['11i0KOM CTOSUT €ro cTapblii 3HAKOMBIH, KOPOJIb

30J10TOM PEeKN).

beastie [bi:st1], mournfully [ 'mo:nf(a)l1], pour [po:]

Mynomusizvikogoii npoexm Unovu @panxa Wwww.franklang.ru 105



"Poor beastie," said Gluck, "it'll be dead when | come down again if | don't help
it." Then he looked closer and closer at it, and its eye turned on him so mournfully
that he could not stand it. "Confound the King and his gold too," said Gluck; and
he opened the flask and poured all the water into the dog's mouth.

The dog sprang up and stood on its hind legs. Its tail disappeared; its ears
became long, longer, silky, golden; its nose became very red; its eyes became very
twinkling; in three seconds the dog was gone, and before Gluck stood his old

acquaintance, the King of the Golden River.

"Thank you," said the monarch (monapx/xoposs); "but don't be frightened, it's
all right (mo me OGoiics, Bce B mopsinke = s He cepikych)”; for Gluck showed
manifest symptoms of consternation at this unlooked-for reply to his last
observation (/mo6aBui on/, Tak kak ['JTI0K OBLI SBHO HAITyTaH 3TUM HEOXKHIAHHBIM
OTBETOM Ha €ro IOCIEIHIO (pa3y: «IMOKa3bIBal/OOHAPYKUJ SIBHBIC IPU3HAKU
y)Kaca MPH STOM HENPeJIBHICHHOM/HEOKHIAHHOM OTBETE...»; CONnsternation —
yarcac, ucnye, oyenernenue; 10 look for smth. — oorcuoams ueco-nubo, nadesmocs
na wmo-1u60). "Why didn't you come before (mouyemy TbI He mpuren paHbiie),"”
continued the dwarf (nporomxun kapink), "instead of sending me those rascally
brothers of yours (Bmecto Toro, 4roObI MPHUCHLIATE KO MHE CBOMX HETOJISCB-
opatweB; rascally — wuuskuii, noonwiii, 6ecuecmuwiii; rascal — nezoosii, nooney),
for me to have the trouble of turning into stones (u3-3a vero mMHe ere MPUILIOCH
TPaTUTh BpeMs, MpeBpamias /ux/ B 4yepHble KamHU; trouble — 6ecnokoiicmeo,
sonnenue, 3abomsl, xaonomol, mpyo, ycunue)? Very hard stones they make too (a
KaMHHU-TO U3 HHUX MOJYYHIIMCh TBEP)KE TBEPIOTO: «OUEHb TBepabie»; 10 make —
oenamvb, 06PA308bIBANMDb, OKA3LIEAMbCS, CMAHOBUMbCSL)."

"Oh, dear me (o boxe moin)!" said Gluck, "have you really been so cruel

(/Hey>xenn/ BbI ¥ BIPaBAy OBLITU CTOJb KECTOKU = MOCTYITUAIU CTOJb KECTOKO)?"
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"Cruel! said the dwarf; "they poured unholy water into my stream (ouwu
BBUIMJIM B MOIO PEKy HEUeCTHBYIO BOjy); dO you suppose I'm going to allow that

(/He/ mymaenib JM ThI, 4TO 51 OYIy TAKOE TE€PIETh: IO3BOJISTH»)?"

monarch [ 'monak], rascally [ "ra:skali], trouble [ trab(a)]]

"Thank you," said the monarch; "but don't be frightened, it's all right"; for
Gluck showed manifest symptoms of consternation at this unlooked-for reply to
his last observation. "Why didn't you come before," continued the dwarf, "instead
of sending me those rascally brothers of yours, for me to have the trouble of
turning into stones? Very hard stones they make too."

"Oh, dear me!" said Gluck, "have you really been so cruel?"

"Cruel! said the dwarf; "they poured unholy water into my stream; do you

suppose I'm going to allow that?"

"Why (mouemy »xe)," said Gluck, "I am sure, sir (a1 yBepen, cop) — your
majesty, I mean (s xouy ckaszats/To ecth, Bame Bemnuuectso; to mean —
Hamepesamvcsi, umems 6 eudy, noopazymesams) — they got the water out of the
church font (/uro/ onu Opanu BOAYy B LIEPKBHU: «HM3 IIEPKOBHOW dyaminy; font —
Kyneiv, cocyo, yaua Ojisi C8imotl 600vl)."

"Very probably (ouensr moxxer OviTh)," replied the dwarf; "but,” and his
countenance grew stern as he spoke (u mpu 3TUX ClIOBax JIMIO €ro MPHHSIIO
CYpPOBOE BBIPAKCHHE: «ET0 BBIPAXKCHHE JIMIIA CTAJI0 CYPOBBIM, KOT/Ia OH TOBOPHII),
"the water which has been refused to the cry of the weary and dying is unholy
(Boma, KOTOpYI He Jald H3HypeHHOMY/ClaboMy M yMHpAIoIeMy, — 3TO
HEYeCTHBas BOJA. «BOJa, B KOTOPOH ObLIO OTKa3aHo /B oTBeT/ Ha /ymosrormii/
KpPUK U3HYpPEeHHOTO...»), though it had been blessed by every saint in heaven (xoTs
Obl OHa ObLIA OCBSIIEHA BCEMH HEOCCHBIMH CBSATBIMHU: «KaXKIBIM CBATBIM Ha

HeOecax»); and the water which is found in the vessel of mercy is holy (a Boxa, uro
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HaXOJWTCs B cocye muiocepaus, cesara), though it had been defiled with corpses
(6ynmp oHa nmake ockBepHeHa Tpynamu,; to defile — naukames, 3aepsznams; oename

HeUUCMbIM; OCK8EPHAMb)."

countenance ["kavntinans], refused [r1’fju:zd], holy ["havli]

"Why," said Gluck, "I am sure, sir — your majesty, | mean — they got the
water out of the church font."”

"Very probably,"” replied the dwarf; "but,” and his countenance grew stern as he
spoke, "the water which has been refused to the cry of the weary and dying is
unholy, though it had been blessed by every saint in heaven; and the water which is

found in the vessel of mercy is holy, though it had been defiled with corpses.”

So saying, the dwarf stooped and plucked a lily that grew at his feet (¢ stumu
CJIOBaAMH: «CKa3aB TakK» KapJIMK HArnyJICid U COpBaJl JIMJIWIO, KOTOpad pocja y €ro
sor). On its white leaves there hung three drops of clear dew (ma ce Oenbix
JernecTkax OJIECTENN: «BHCEIM» TPH KamelbKH po3padHoii pocsel; leaf /wwu. u.
leaves/ — nucm; nenecmox). And the dwarf shook them into the flask which Gluck
held in his hand (u kapawk cTpsixHyn uXx B OyThUIb, KOTOPYIO ['JIIOK neprkan B
pyke). "Cast these into the river (6pock ux B peky)," he said, "and descend on the
other side of the mountains into the Treasure Valley (u crnyckaiics ¢ apyroii

ctopoHbl Top B Jlonmuy 6orarcts). And so goodspeed (cuactiuBoro myTtH)."
lily ["Til1], leaves [li:vz], cast [ka:st]
So saying, the dwarf stooped and plucked a lily that grew at his feet. On its

white leaves there hung three drops of clear dew. And the dwarf shook them into
the flask which Gluck held in his hand. "Cast these into the river," he said, "and
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descend on the other side of the mountains into the Treasure Valley. And so

goodspeed.™

THE DWARF SHOOK THEM INTO THE FLASK WHICH GLUCK
HELD IN HIS HAND

As he spoke the figure of the dwarf became indistinct (rmoka kapsuk roBopwui,
durypa ero craHoBuiIach HeueTKoM/pacruibiBuatoii). The playing colors of his robe
formed  themselves into a  prismatic mist of dewy light

(urparorue/mepeaMBarOIIUecs IBETA €ro IUIAaThs MPEBPAIIAIMCH B CBEPKAIOIIYIO
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Pa3HOIBETHYIO JIBIMKY POCHCTOTO/HEKHOTO CBeTa; prismatic — npuszmamuueckuil,
6 (popme npuzmei); he stood for an instant veiled with them as with the belt of a
broad rainbow (1 OH HECKOJbKO MIHOBEHHI OH OCTABAJICS IMOKPBITHIA CIO: «UMH
lysemamuly, cIOBHO IIUPOKOM JIEHTON PAayTH: «IIOSICOM INMHPOKOHN pamxyrm»; Veil
— gyann, 3aeeca, nokpos, nenena). The colors grew faint, the mist rose into the air
(/Ho/ uBeTa mobaekM, ABIMKA MOAHSIACH B BO3ayX); the monarch had evaporated
(KOpOJIb UCYE3: KUCTTAPHIIC).

And Gluck climbed to the brink of the Golden River (a I'mox B300paiics Ha
oOpeIB/KpyTON Oeper 3osotoit pekn), and its waves were as clear as crystal (u ee
BOJIBI OBUIM YHUCTHI/TIpO3pavnbl, Kak xpyctans), and as brilliant as the sun (u
cBepkaromre/ociaenurenbabie, kak cosnie). And when he cast the three drops of
dew into the stream (u xoryja o OpocHI/TIPOJIMIT B peKy TpU Karuid pockl), there
opened where they fell a small circular whirlpool (tam, rae onu ymanu, oTkpbuiach
= obpaszoeanace MalleHbKas Kpyrias Boponka; Whirlpool — eodosopom, soponka;
whirl — xpyorcenue; suxpo, suxpesoe dsudcenue; pool — nysica, oszepyo, omym),
into which the waters descended with a musical noise (B kotopyio BOJBI

YCTPEMIIAINUCH: «OITYCKAJINCH» C MECJIOJUYHBIM JKXYPUAHUCM ! ((3BYKOM>>).

indistinct [ ind1’stipkt], dewy ["dju:1], veiled [veild], evaporate [1"vaepareit]

As he spoke the figure of the dwarf became indistinct. The playing colors of his
robe formed themselves into a prismatic mist of dewy light; he stood for an instant
veiled with them as with the belt of a broad rainbow. The colors grew faint, the
mist rose into the air; the monarch had evaporated.

And Gluck climbed to the brink of the Golden River, and its waves were as
clear as crystal, and as brilliant as the sun. And when he cast the three drops of dew
into the stream, there opened where they fell a small circular whirlpool, into which

the waters descended with a musical noise.
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Gluck stood watching it for some time (sekoropoe Bpewms [JFOK cTOSUT U
cmotpen), very much disappointed (c sBHBIM pa3ouapoBaHUEM: «OYECHBb
pasouapoBaHHO»), because not only the river was not turned into gold (motomy urto
peka He TOJILKO He TpeBpaTwiack B 30J0T0), but its waters seemed much
diminished in quantity (1o, kazanoch, 1axe CHIBHO 0OOMesIeNa: «ee BOIbI Ka3alluch
CHJILHO YMCHBIIICHHBIMHU B KoJimuecTBe»). Yet he obeyed his friend the dwarf and
descended the other side of the mountains, towards the Treasure Valley (Bce xe on
nociymaincs /coBera/ cBoero Apyra KapiukKa M CTal CIyCKaThCs C JAPYrou
cropoHsl Top K JlomuHe OoratctB; t0 obey — noduumsmecs, ciayuamscs,
nosunosamscs); and as he went, he thought he heard the noise of water working its
way under the ground (u moka oH 1€, €My Ka3ajoch, OYATO BHHU3Y OH CJIBIIIHUT
IIIyM BOJIBI, IipoOuBatorie cede myTh o 3emiiero). And, when he came in sight of
the Treasure Valley (korma »xe oH [oImesn 10 TOrO MecTa, OTKyJaa Oblia BHIHA
Jonuna 6orarcts; Sight — 3penue; none 3penus, suoumocms; suo), behold, a river
like the Golden River was springing from a new cleft of the rocks above it (o ayo!
— peka, 1mo1o0Has 30J10TOH peKe, JHIach MIOTOKOM M3 HOBOM pacCEeIMHBI B CKajlax
Haj Hero = gosmboii), and was flowing in innumerable streams among the dry
heaps of red sand (u Tekia/Oexana OECUUCICHHBIMUA PYYCHKAMH MEX CYXHX Kyd

KPacHOTO IecKa).

obey [2(v) bei], behold [bi"havld], innumerable [1"nju:m(a)rabl]

Gluck stood watching it for some time, very much disappointed, because not
only the river was not turned into gold, but its waters seemed much diminished in
quantity. Yet he obeyed his friend the dwarf and descended the other side of the
mountains, towards the Treasure Valley; and as he went, he thought he heard the
noise of water working its way under the ground. And, when he came in sight of

the Treasure Valley, behold, a river like the Golden River was springing from a
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new cleft of the rocks above it, and was flowing in innumerable streams among the

dry heaps of red sand.

And as Gluck gazed (u moka ['rox cmoTpen = Ha 1asax y [mroka), fresh grass
sprang beside the new streams (cBexast TpaBa MOsSIBUJIACh PSIIOM C HOBBIMH =
MOIbKO uYmo nossuswumucs pydbsimu; t0 SpPring — npwvleams, ckaxam;
nosienamucsi; evipacmams), and creeping plants grew and climbed among the
moistening soil (1 mom3yume pacreHuss pocid U KapaOKaluMCh BBEPX HaJ
YBIIQ)KHHUBIIEHCS TTOYBON: «CpPENU YBIAKHSIOIIEHCS TOYBBDY, MOISt — cwipoil;
enaxcnwii). Young flowers opened suddenly along the river sides (o Oeperam
PEKH HEOKUJIAHHO PAaCIyCTUIMCh: «PaCKPBUINChY FOHBIC I[BETHI), as stars leap out
when twilight is deepening (kxak /Ha HeOe/ MOSBISIFOTCS 3BE3/IbI, KOTJ/Ia CTYIIAOTCS
cymepkw; to leap out — ewinpwienyme, evickouums; énesanno noseiimscs), and
thickets of myrtle and tendrils of vine cast lengthening shadows over the valley as
they grew (a rycTeie 3apociii MUPTa M BBIOIIHECS MOOCTH BHHOTPAsa, BHIPACTas:
«II0 Mepe TOro KaK OHU POCIH» OTOPACHIBAIM B JOJUHY YIJIUHSIONIUECS = GCe
bonee onunmvie tenw; tendril — ycux leviowecocs pacmenusl). And thus the
Treasure Valley became a garden again (tax Jlonmmna OorarcTB cHOBa craja
/userym/ cagom), and the inheritance which had been lost by cruelty was
regained by love (u HaciencTBO, yTpadyeHHOE H3-3a JKECTOKOCTH, OBUIO BHOBb

obpeteHo Onaromaps Jaroo0BwH; to lose).

twilight [ twailait], lengthen ["len(k)6an], inheritance [1n"heritons]

And as Gluck gazed, fresh grass sprang beside the new streams, and creeping
plants grew and climbed among the moistening soil. Young flowers opened

suddenly along the river sides, as stars leap out when twilight is deepening, and

thickets of myrtle and tendrils of vine cast lengthening shadows over the valley as
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they grew. And thus the Treasure Valley became a garden again, and the
inheritance which had been lost by cruelty was regained by love.

And Gluck went and dwelt in the valley (u ['rok cTas >KUTh: «IIOIIET W KU B
nomune; to dwell), and the poor were never driven from his door (u OenmbIx
HUKOIJIa HE IPOrOHSJIM OT ero JABepu = jBepell ero goma); SO that his barns
became full of corn, and his house of treasure (Tax 4to ero ambapsr HaOJIHWINCH
3epHoM, a jJom — OorarctBoM). And, for him, the river had, according to the
dwarf's promise, become a River of Gold (i 1t Hero peka, kak u odeman Kapimk:
«I10 00CIaHuIo KapimKa», crajga Pekolt 3oioTa; according to — coernacno; no; to
accord — npusooums 6 coomseemcmeue; coenacosvieamslcsl).

And to this day, the inhabitants of the valley point out the place where the three
drops of holy dew were cast into the stream (u 1o ceif aeHb KUTEIU IOJUHBI
IIOKA3bIBAIOT TO MECTO, TJI¢ TPU KAIUIM CBATOH POCHI OBUIM IPOJIHUTH B peky), and
trace the course of the Golden River under the ground until it emerges in the
Treasure Valley (1 npociexuBaroT MOA3EMHBII yTh 30J0TOW PEKU: «ITYTh... MMOJ
3eMJICH» J0 €€ IIOABJIICHUS B I[OJII/IHC OoraTcTB: «J0 TOro MOMEHTA, KAaK OHa
nosiBiisieTcs...»). And at the top of the cataract of the Golden River are still to be
seen TWO BLACK STONES (a Ha Bepxy IMOTOKa = y camoco ucmoka 30710TOi
peku 1o cux mop mMoxkHo yBuaeTh JIBA UEPHBIX KAMHAI), round which the
waters howl mournfully every day at sunset (Bokpyr KOTOPBIX KaKIblii [€Hb Ha
3aKarte ’kajo0HO CTOHYT BOjbI; 10 howl — swimb, 3asvieams, cmonams); and these
stones are still called by the people of the valley THE BLACK BROTHERS (1 5tu

KaMHU KUTEIU TOJHUHBI 10 cux nop HaseiBaroT UEPHBIE BPATHS).

promise [ promis], inhabitant [in"haebit(a)nt], emerge [1"'ma:d3]
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And Gluck went and dwelt in the valley, and the poor were never driven from
his door; so that his barns became full of corn, and his house of treasure. And, for
him, the river had, according to the dwarf's promise, become a River of Gold.

And to this day, the inhabitants of the valley point out the place where the three
drops of holy dew were cast into the stream, and trace the course of the Golden
River under the ground until it emerges in the Treasure Valley. And at the top of
the cataract of the Golden River are still to be seen TWO BLACK STONES, round
which the waters howl mournfully every day at sunset; and these stones are still
called by the people of the valley THE BLACK BROTHERS.
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